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حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

ُ ق وْل  الهتِي تجُ   ت شْ ق دْ س مِع  اللَّه ا و  وْجِه  ت كِي إِل ى ادِلكُ  فِي ز 

كُ  اوُر  عُ ت ح  ُ ي سْم  اللَّه ِ و  ا ۚ إِنه اللَّه  س مِيعٌ ب  اللَّه ﴾١﴿صِيرٌ م 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

دا شکایت را که درباره همسرش با تو گفتگو داشت و به خ[ زنی]به راستی خدا گفتار 
(۱. )می کرد، شنید و خدا گفتگوی شما را می شنود؛ زیرا خدا شنوا و بیناست
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اتِ الهذِين  يظُ اهِرُون  مِنْكُمْ مِنْ نِ  ه  ا هُنه أمُه هِمْ ۖ إِنْ س ائِهِمْ م 

ل دْن هُ  ئِي و  اتهُُمْ إِلَّه اللَّه ه  إنِههُمْ ل ي قوُلوُن  أمُه  مُنْك رًا مِن  مْ ۚ و 

إِنه اللَّه  ل ع   زُورًا ۚ و  ﴾٢﴿فوٌُّ غ فوُرٌ الْق وْلِ و 

تو : دیعنی بر پایه فرهنگ جاهلی می گوین]می کنند « ظهار»کسانی از شما که با زنان خود 
ان زنانش[ نسبت به من به منزله مادرم هستی، پس آمیزش با تو بر من حرام ابدی است

سخنی مادرانشان نیستند، مادرانشان فقط زنانی هستند که آنان را زاده  اند، و آنان بی تردید
(۲. )ناپسند و دروغ می گویند و مسلماً خدا بسیار باگذشت و بسیار آمرزنده است
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الهذِين  يظُ اهِرُون  مِنْ نسِ ائِهِ  ا ق  و  الوُا مْ ثمُه ي عوُدُون  لِم 

ق ب ةٍ مِنْ ق بْلِ أ نْ  لِكُمْ تُ ف ت حْرِيرُ ر  اسها ۚ ذ َٰ وع ظُون  بهِِ ۚ  ي ت م 

بيِرٌ  لوُن  خ  ا ت عْم  ُ بِم  اللَّه ﴾٣﴿و 

گردند، و کسانی که با زنانشان ظهار می کنند، سپس از آنچه گفته  اند برمی
ت اس[ حکمی]این . آزاد کنند[ در راه خدا]باید پیش از آمیزش با هم برده   ای 

گاه است (۳. )که به آن اندرز داده می شوید، و خدا بر آنچه انجام می دهید، آ
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يْ  نْ ل مْ ي جِدْ ف صِي امُ ش هْر  اسها ۖ نِ مُت ت ابِع يْنِ مِنْ ق  ف م  بْلِ أ نْ ي ت م 

نْ ل مْ ي سْت طِعْ ف إطِْع امُ سِ  لِ ف م  ِّين  مِسْكِيناً ۚ ذ َٰ ِ تِ ك  لِتؤُْمِنوُا بِاللَّه

تِلْك  حُدُودُ اللَّهِ  سُولِهِ ۚ و  ر  ٌٌ  ۗو  لِلْك افرِِين  ع ذ ا ﴾٤﴿أ لِيمٌ  و 

نند، دو ماه ندارد، باید پیش از آنکه با هم آمیزش ک[ آزاد کردن برده را]کسی که توانایی 
کم برای پی در پی روزه بگیرد، و هر که نتواند باید شصت مسکین را طعام دهد؛ این ح

و ؛[و از فرهنگ جاهلی دوری گزینید]این است که به خدا و پیامبرش ایمان آورید 
(۴. )و برای کافران عذابی دردناک است. اینها حدود خداست
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ر   ادُّون  اللَّه  و  ا كُبِ إِنه الهذِين  يحُ  ت  الهذِين  مِنْ سُول هُ كُبتِوُا ك م 

لْن ا آي اتٍ ب   ق دْ أ نْز  لِلْك افرِِيق بْلِهِمْ ۚ و  ٌٌ يِِّن اتٍ ۚ و  ن  ع ذ ا

﴾٥﴿مُهِينٌ 

رنگون بی تردید کسانی که با خدا و پیامبرش دشمنی و مخالفت می ورزند، خوار و س
ا ما می شوند، چنان که کسانی که پیش از آنان بودند، خوار و سرنگون شدند، و همان

(۵. )آیات روشنی نازل کردیم، و برای کافران عذابی خوارکننده است
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مِيعاً ف   ُ ج  ا ع مِلُ ي وْم  ي بْع ثهُُمُ اللَّه ُ ينُ بِِّئهُُمْ بِم  اهُ اللَّه وا ۚ أ حْص 

ُ ع ل ىَٰ كُلِِّ ش   اللَّه ن سُوهُ ۚ و  ﴾٦﴿يْءٍ ش هِيدٌ و 

، در روزی که خدا همه آنان را برمی انگیزد، آن گاه به اعمالی که انجام داده  اند
گاهشان می کند، اعمالی که خدا حساب همه آنها را برشمرده است در حالی آ

(۶. )آن را فراموش کرده  اند، و خدا بر هر چیز گواه است[ آنان]که 
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ا فِي السه  ا ي  أ ل مْ ت ر  أ نه اللَّه  ي عْل مُ م  ا فيِ الْْ رْضِ ۖ م  م  اتِ و  او  كُونُ مِنْ م 

لَّ   ابِعهُُمْ و  ث ةٍ إِلَّه هُو  ر  ىَٰ ث لَّ  مْس ةٍ إِلَّه هُو  س ادِسُهُمْ و  ن جْو  لَّ  أ دْن ىَٰ مِنْ خ 

ع هُمْ أ يْن   لَّ  أ كْث ر  إِلَّه هُو  م  لِك  و 
ا ك انوُا ۖ ثمُه ينُ بِِّئهُُمْ ذ َٰ ا ع مِلوُا ي وْم   م   بِم 

ةِ ۚ إِنه اللَّه  بِكُلِِّ ش يْءٍ ع لِ  ﴾٧﴿يمٌ الْقِي ام 

آیا ندانسته   ای که خدا آنچه را در آسمان ها و آنچه را در زمین است، می داند؟ هیچ 
نه میان گفتگوی محرمانه   ای میان سه نفر نیست مگر اینکه او چهارمی آنان است، و

اینکه هر پنج نفر مگر اینکه او ششمی آنان است، و نه کمتر از آن و نه بیشتر مگر
گاه کجا باشند او با آنان است، سپس روز قیامت آنان را به اعمالی که انجام داده   اند آ

(۷. )می کند؛ زیرا خدا به همه چیز داناست
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ا نهُُوا ع  أ ل مْ ت ر  إلِ ى الهذِين  نهُُوا ع نِ النهجْو   نْهُ ىَٰ ثمُه ي عوُدُون  لِم 

م   انِ و  الْعدُْو  ثمِْ و  وْن  باِلِْْ ي ت ن اج  اءُ و  إِذ ا ج  سُولِ و  يهوْك  عْصِي تِ الره وك  ح 

ي قوُلوُن   ُ و  يِِّك  بهِِ اللَّه ا ل مْ يحُ  ا ن قوُلُ ۚ فيِ أ نْفسُِهِمْ ل وْلَّ  يعُ ذِِّبُ بِم  ُ بِم  ن ا اللَّه

ا ۖ ف بِئْ  نهمُ ي صْل وْن ه  ه  سْبهُُمْ ج  صِيرُ ح  ﴾٨﴿س  الْم 

اری که از آیا کسانی را که از گفتگوی محرمانه منع شده بودند، ندیدی؟ که باز به ک
یچی از آن منع شده بودند باز می گردند، و با یکدیگر از روی گناه و دشمنی و سرپ

و را درود پیامبر، محرمانه گفتگو می کنند، و هنگامی که نزد تو آیند به صورتی ت
ا به چرا خدا ما ر: می گویند که خدا به تو درود نگفته است، و در دل خود می گویند

دوزخ برای آنان کافی است، در آن وارد! سبب آنچه می گوییم عذاب نمی کند؟
(۸. )می شوند، و بد بازگشت گاهی است
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نوُا إذِ ا ت ن اج   ا الهذِين  آم  وْ ي ا أ يُّه  ثمِْ يْتمُْ ف لَّ  ت ت ن اج  ا بِالِْْ

سُولِ  عْصِي تِ الره م  انِ و  الْعدُْو  وْا بِالْبرِِِّ و  ت ن اج  ىَٰ ۖ  و  التهقْو  و 

اتهقوُا اللَّه  الهذِي إِل يْهِ تحُْ  ﴾٩﴿ش رُون  و 

هنگامی که محرمانه با یکدیگر گفتگو می کنید از روی گناه و! ای اهل ایمان
تشویق ]دشمنی و سرپیچی از پیامبر با هم گفتگوی محرمانه نکنید، و بر پایه

وی او محشور نیکی و تقوا گفتگوی محرمانه کنید، و از خدایی که به س[ یکدیگر به
(۹. )می شوید، پروا کنید
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ىَٰ مِن  الشهيْط انِ لِ  ا النهجْو  نوُإنِهم  ل يْس  ي حْزُن  الهذِين  آم  ا و 

هِمْ ش يْئاً إِلَّه بِإذِْنِ اللَّهِ  ارِِّ ِ ف لْ بضِ  ع ل ى اللَّه كهلِ  ۚ و  ي ت و 

﴾١٠﴿الْمُؤْمِنوُن  

شیطان [ هناحی]از [ بی منطق و رازگویی بی دلیل]جز این نیست که گفتگوی محرمانه 
ر به است تا مؤمنان را اندوهگین کند، ولی نمی تواند هیچ گزندی به آنان برساند مگ

زند که توکل کننده به خدا از گ]و مؤمنان فقط باید بر خدا توکل کنند . فرمان خدا
(۱۰.[ )شیطان مصون است
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نوُا إِذ ا قِيل  ل كُمْ ت   ا الهذِين  آم  الِسِ ف  ي ا أ يُّه  ج  افْس حُوا ي فْس حِ ف سهحُوا فيِ الْم 

إِذ ا قِيل  انْشُزُوا ف انْشُ  ُ ل كُمْ ۖ و  ُ الهذِين  آم  اللَّه الهذِين  زُوا ي رْف عِ اللَّه نوُا مِنْكُمْ و 

ا ت عْ  ُ بِم  اللَّه اتٍ ۚ و  ج  بِيرٌ أوُتوُا الْعِلْم  د ر  لوُن  خ  ﴾١١﴿م 

از کنید، جا ب[ برای نشستن دیگر برادرانتان]در مجالس : هنگامی که گویند! ای مؤمنان
خیزید، بر: و چون گویند. جا باز کند[ در بهشت]پس جا باز کنید، تا خدا برای شما 

اتی بی درنگ برخیزید تا خدا مؤمنان از شما را به درجه   ای و دانشمندانتان را به درج
گاه است[ عظیم و باارزش] (۱۱. )بلند گرداند، و خدا به آنچه انجام می دهید، آ
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يْ  نوُا إذِ ا ن اج  ا الهذِين  آم  سُول  ف ق دِِّ ي ا أ يُّه  مُوا ب يْن  ي د يْ تمُُ الره

يْرٌ  لِك  خ  ق ةً ۚ ذ َٰ د  اكُمْ ص  رُ ۚ ف إنِْ ل  ن جْو  أ طْه  مْ ت جِدُوا ف إنِه ل كُمْ و 

حِيمٌ  ﴾١٢﴿اللَّه  غ فوُرٌ ر 

فتگوی زمانی که می خواهید با پیامبر گفتگوی محرمانه کنید، پیش از گ! ای مؤمنان
رای محرمانه خود صدقه دهید، این برای شما بهتر و پاکیزه تر است، و اگر چیزی ب

مهربان زیرا خدا بسیار آمرزنده و[ اجازه دارید محرمانه گفتگو کنید]صدقه نیافتید 
(۱۲. )است
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د ق اتٍ أ أ شْف قْتمُْ أ نْ تقُ دِِّمُوا ب يْن   اكُمْ ص   ۚ ف إذِْ ل مْ  ي د يْ ن جْو 

ل يْكُمْ  ُ ع  ٌ  اللَّه ت ا آتوُت فْع لوُا و  ة  و  ك اة  ف أ قيِمُوا الصهلَّ  ا الزه

 ُ اللَّه سُول هُ ۚ و  ر  أ طِيعوُا اللَّه  و  لُ و  ا ت عْم  بيِرٌ بِم  ﴾١٣﴿ون   خ 

س چون آیا ترسیدید از اینکه پیش از گفتگوی محرمانه خود صدقاتی بپردازید؟ پ
هید و از نپرداختید و خدا هم توبه شما را پذیرفت، پس نماز را برپا دارید و زکات بد

گاه است (۱۳. )خدا و پیامبرش اطاعت کنید، و خدا به اعمالی که انجام می دهید، آ
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لهوْا ق   ُ ع ل يْ أ ل مْ ت ر  إِل ى الهذِين  ت و  ٌ  اللَّه ا هُمْ وْمًا غ ضِ هِمْ م 

ي حْلِفوُن  ع   لَّ  مِنْهُمْ و  هُمْ مِنْكُمْ و  ٌِ و  ل ى الْك ذِ

﴾١٤﴿ي عْل مُون  

گریستی؟ آیا به کسانی که قوم مورد خشم خدا را به دوستی گرفتند، نن
که از ]اینان نه از شمایند و نه از آنان، و به دروغ سوگند می خورند 

گاهند [ شمایند (۱۴.[ )که دروغ می گویند]و خود آ
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ُ ل هُمْ ع ذ اباً ش دِيدًا ۖ ا ك انوُا أ ع ده اللَّه إنِههُمْ س اء  م 

لوُن   ﴾١٥﴿ي عْم 

خدا برای آنان عذاب سختی آماده کرده است؛ زیرا آنچه را
(۱۵. )که همواره انجام می دادند، بسیار بد است
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دُّ  ان هُمْ جُنهةً ف ص  ذوُا أ يْم  ِ ف  اتهخ  ٌٌ وا ع نْ س بيِلِ اللَّه ل هُمْ ع ذ ا

﴾١٦﴿مُهِينٌ 

بر و برای تبرئه خود از خیانت به پیام]آنان سوگندهایشان را 
تند از راه خدا بازداش[ مردم را]سپر قرار داده  اند، در نتیجه [ مؤمنان

(۱۶. )پس برای آنان عذابی خوارکننده است
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الهُُمْ و   ِ ش  ل نْ تغُْنِي  ع نْهُمْ أ مْو  دُهُمْ مِن  اللَّه ئكِ  لَّ  أ وْلَّ  يْئاً ۚ أوُل َٰ

الِدُ  ا خ  ٌُ النهارِ ۖ هُمْ فِيه  ا ﴾١٧﴿ون  أ صْح 

هرگز اموال و اولادشان چیزی از عذاب خدا را از آنان دفع 
(۱۷. )نمی کند، آنان اهل آتش  اند و در آن جاودانه  اند
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مِيعاً ف   ُ ج  ا ي حْ ي وْم  ي بْع ثهُُمُ اللَّه لِفوُن  ل كُمْ ۖ ي حْلِفوُن  ل هُ ك م 

ي حْس بوُن  أ نههُمْ ع ل ىَٰ ش يْ  ﴾١٨﴿اذِبوُن  ءٍ ۚ أ لَّ  إنِههُمْ هُمُ الْك  و 

روزی که خدا همه آنان را برمی انگیزد، پس همان گونه که برای شما سوگند دروغ 
وغ می خوردند، برای خدا هم سوگند دروغ می خورند، و گمان می کنند که با سوگند در
می توانند در عرصه محشر، سودی را برای خود جلب کنند و زیانی را از خویش 

گاه باش که آنان همان دورغگویانند (۱۸! )بگردانند، آ
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ل يْهِمُ الشهيْط انُ ف   ذ  ع  ٌُ  ۚأ نْس اهُمْ ذِكْر  اللَّهِ اسْت حْو  ئكِ  حِزْ  أوُل َٰ

ٌ  الشه  اسِرُون  الشهيْط انِ ۚ أ لَّ  إِنه حِزْ ﴾١٩﴿يْط انِ هُمُ الْخ 

رده شیطان بر آنان چیره و مسلط شده و یاد خدا را از خاطرشان ب
گاه باش که حزب شیطان یقین اً همان است، آنان حزب شیطانند، آ

(۱۹! )زیان کارانند
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ر   ادُّون  اللَّه  و  ئكِ  فِي الْْ  إِنه الهذِين  يحُ  ﴾٢٠﴿ذ لِِّين  سُول هُ أوُل َٰ

الفت بی تردید کسانی که با خدا و پیامبرش دشمنی و مخ
(۲۰. )می کنند، در زمره خوارترینان هستند



28جز (58)سوره مجادله

رُ  ُ لْ  غْلِب نه أ ن ا و  ٌ  اللَّه ﴾٢١﴿ ع زِيزٌ سُلِي ۚ إِنه اللَّه  ق وِيٌّ ك ت 

.  یروزیمخدا لازم و مقرّر کرده است که بی تردید من و پیامبرانم پ
(۲۱. )همانا خدا نیرومند و توانای شکست ناپذیر است



28جز (58)سوره مجادله

الْي   ِ و  اده لَّ  ت جِدُ ق وْمًا يؤُْمِنوُن  باِللَّه نْ ح  ادُّون  م   اللَّه  وْمِ الْْخِرِ يوُ 

هُمْ أ وْ أ بْن   ل وْ ك انوُا آب اء  سُول هُ و  ر  ان هُمْ أ وْ ع شِ و  هُمْ أ وْ إخِْو  ت هُمْ ۚ اء  ير 

ان   يم  ٌ  فيِ قلُوُبِهِمُ الِْْ ت  ئكِ  ك 
يُ أوُل َٰ هُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ ۖ و  أ يهد  نهاتٍ و  دْخِلهُُمْ ج 

الِدِين  فِ  ارُ خ  ا الْْ نْه  نْهُمْ ت جْرِي مِنْ ت حْتِه  ُ ع  ضِي  اللَّه ا ۚ ر  ضُوا يه  ر   و 

ِ ۚ أ لَّ  إِنه  ٌُ اللَّه ئكِ  حِزْ
ِ هُمُ الْمُفْلِحُون  ع نْهُ ۚ أوُل َٰ ٌ  اللَّه ﴾٢٢﴿حِزْ

ش دشمنی گروهی را که به خدا و روز قیامت ایمان دارند، نمی یابی که با کسانی که با خدا و پیامبر
ا خویشانشان و مخالفت دارند، دوستی برقرار کنند، گرچه پدرانشان یا فرزاندانشان یا برادرانشان ی

اینانند که خدا ایمان را در دل هایشان ثابت و پایدار کرده، و به روحی از جانب خود. باشند
آورد، آن نهرها جاری است درمی[ درختانِ ]نیرومندشان ساخته، و آنان را به بهشت هایی که از زیرِ 

اینان حزب خدا هستند، . در آنجا جاودانه  اند، خدا از آنان خشنود است و آنان هم از خدا خشنودند
گاه باش که بی تردید حزب خدا همان رستگارانند (۲۲. )آ



28جزء (59)سوره حشر

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

اتِ و   او  ا فِي السهم  ِ م  هُو  س بهح  لِلَّه ا فِي الْْ رْضِ ۖ و  الْع زِيزُ م 

كِيمُ  ﴾١﴿الْح 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، خدا را به پاک بودن از هر عیب و 
(۱. )نقصی می ستایند، و او توانای شکست ناپذیر و حکیم است



28جزء (59)سوره حشر

ج  الهذِين  ك ف رُوا مِنْ أ هْ  ٌِ مِنْ دِي ارِهِمْ هُو  الهذِي أ خْر  لِ لِ الْكِت ا لِْ وه

ن نْتمُْ أ نْ ي خْرُجُوا ۖ و   ا ظ  شْرِ ۚ م  انِع تهُُمْ حُ الْح  صُونهُُمْ مِن  ظ نُّوا أ نههُمْ م 

يْثُ ل مْ ي حْ  ُ مِنْ ح  ِ ف أ ت اهُمُ اللَّه ق ذ ف  فيِ قلُوُبِ اللَّه ٌ  ۚ ت سِبوُا ۖ و  عْ هِمُ الرُّ

أ يْ  ا أوُلِي دِي الْمُؤْمِنِين  ف اعْت بِرُوا ي  يخُْرِبوُن  بيُوُت هُمْ بأِ يْدِيهِمْ و 

ارِ  ﴾٢﴿الْْ بْص 
شان اوست که کافرانِ از اهل کتاب را در نخستین بیرون راندن دسته جمعی از خانه های

ه حصارها رفتنشان را گمان نمی بردید، و خودشان پنداشتند ک[ شما اهل ایمان. ]بیرون راند
لی جلوگیری خواهد کرد و[ از تبعید و در به دری آنان]و دژهای استوارشان در برابر خدا 

خدا از آنجا که گمان نمی کردند به سراغشان آمد و در دل هایشان رعب و [ اراده کوبنده]
پس . دندترس افکند به گونه   ای که خانه هایشان را به دست خود و به دست مؤمنان ویران کر

(۲. )عبرت گیرید! ای صاحبان بینش و بصیرت



28جزء (59)سوره حشر

ُ ع ل يْهِ  ٌ  اللَّه ل وْلَّ  أ نْ ك ت  ء  ل ع ذهب هُمْ فِ و  لَّ  ل هُمْ مُ الْج  نْي ا ۖ و  ي الدُّ

ٌُ النهارِ  ةِ ع ذ ا ﴾٣﴿فِي الْْخِر 

طعاً اگر خدا فرمان ترک وطن را بر آنان لازم و مقرّر نکرده بود، ق
در همین دنیا عذابشان می کرد و برای آنان در آخرت عذاب آتش

(۳. )است



28جزء (59)سوره حشر

ر   لِك  بِأ نههُمْ ش اقُّوا اللَّه  و 
نْ يشُ اقِِّ اللَّه  ذ َٰ م   ف إنِه اللَّه  سُول هُ ۖ و 

 ٌِ ﴾٤﴿ش دِيدُ الْعِق ا

یامبرش برای این است که آنان با خدا و پ[ در به دری و تبعید]این 
دشمنی و مخالفت کردند، و هر کس با خدا دشمنی و مخالفت

(۴. )خدا سخت کیفر است[ بداند که]کند 



28جزء (59)سوره حشر

كْ  ا ق ط عْتمُْ مِنْ لِين ةٍ أ وْ ت ر  ةً ع ل ىَٰ أُ م  ا تمُُوه ا ق ائِم  صُولِه 

لِيخُْزِي  الْف   ِ و  ﴾٥﴿اسِقِين  ف بِإذِْنِ اللَّه

[ که در مالکیّت این دشمنان غدّار بود]آنچه از درخت خرما 
خدا بریدید یا آنها را بر ریشه ها و تنه هایش رها کردید، به فرمان

(۵. )بود، تا نافرمانان را زبون و رسوا کند



28جزء (59)سوره حشر

سُولِهِ مِ  ُ ع ل ىَٰ ر  ا أ ف اء  اللَّه م  فْتمُْ و  ا أ وْج  ل يْهِ مِنْ نْهُمْ ف م  ع 

كِنه اللَّه  
ل َٰ ٌٍ و  لَّ  رِك ا يْلٍ و  لِِّطُ رُسُل هُ ع ل  خ  نْ ي ش اءُ ۚ  يسُ  ىَٰ م 

ُ ع ل ىَٰ كُلِِّ ش يْءٍ ق دِيرٌ  اللَّه ﴾٦﴿و 

به دست اموال و زمین هایی را که خدا به عنوان غنیمت به پیامبرش بازگرداند، شما برای
یامبرانش را ، ولی خدا پ[و در نتیجه به زحمت نیفتادید]آوردنش اسب و شتری نتازاندید 

(۶. )بر هر که بخواهد مسلط و چیره می کند، و خدا بر هر کاری تواناست



28جزء (59)سوره حشر

سُولِهِ مِنْ أ هْلِ ا ُ ع ل ىَٰ ر  ا أ ف اء  اللَّه سُ م  لِلره ِ و  ه ِ ىَٰ فَلِل  لِذِي الْقرُْب ىَٰ لْقرُ  ولِ و 

ابْنِ السهبِ  س اكِينِ و  الْم  ىَٰ و  الْي ت ام  ن  الْْ غْنِي اءِ يلِ ك يْ لَّ  ي كُون  دُول ةً ب يْ و 

سُولُ ف خُذوُهُ و   ا آت اكُمُ الره م  اكُمْ ع نْهُ ف انْت هُوا ۚمِنْكُمْ ۚ و  ا ن ه  اتهقوُا اللَّه  ۖ م  و 

 ٌِ ﴾٧﴿إِنه اللَّه  ش دِيدُ الْعِق ا

ه اهل آن آبادی ها به پیامبرش بازگرداند اختصاص ب[ اموال و زمین های]آنچه خدا از 
ا میان خدا و پیامبر و اهل بیت پیامبر و یتیمان و مستمندان و در راه ماندگان دارد، ت

آنچه را [ از اموال و احکام و معارف دینی]و . ثرومندان شما دست به دست نگردد
دا پروا کنید؛ پیامبر به شما عطا کرد بگیرید و از آنچه شما را نهی کرد، باز ایستید و از خ

(۷. )زیرا خدا سخت کیفر است



28جزء (59)سوره حشر

اجِرِين  الهذِين   اءِ الْمُه  الِهِمْ  أخُْرِجُوا مِنْ دِي ارِهِمْ و  لِلْفقُ ر  أ مْو 

رِ  ِ و  ي نْصُرُون  اللَّه  ي بْت غوُن  ف ضْلًَّ مِن  اللَّه اناً و  ضْو 

ادِ  ئكِ  هُمُ الصه سُول هُ ۚ أوُل َٰ ر  ﴾٨﴿قوُن  و 

ان برای فقیران مهاجری است که از دیار و اموالش[ بخشی از غنایم]
د بیرون رانده شده  اند، در حالی که فضل و خشنودی خدا را می جوین

(۸. )وخدا وپیامبرش را یاری می کنند، اینان همان راستگویانند



28جزء (59)سوره حشر

ان   يم  الِْْ ءُوا الدهار  و  الهذِين  ت ب وه ر   مِنْ ق بْلِهِمْ يحُِبُّون  و  نْ ه اج  م 

لَّ  ي جِدُون  فِي صُدُورِهِمْ  يؤُْثِ إلِ يْهِمْ و  ا أوُتوُا و  ةً مِمه اج  رُون  ح 

ل وْ ك ان  بِهِمْ خ   نْ يوُق  شُحه ع ل ىَٰ أ نْفسُِهِمْ و  م  ةٌ ۚ و  اص   ن فْسِهِ ص 

ئكِ  هُمُ الْمُفْلِحُون   ﴾٩﴿ف أوُل َٰ

یعنی]که پیش از مهاجران در سرای هجرت و ایمان [ از انصار است]کسانی [ برای]و 
ر کسانی را که به سوی آنان هجرت کرده  اند دوست دارند، و د[ و]جای گرفتند، [ مدینه

ان را سینه های خود نیاز و چشم داشتی به آنچه به مهاجران داده شده است نمی یابند، و آن
انی را و کس. باشد[ به مال و متاع]بر خود ترجیح می دهند، گرچه خودشان را نیاز شدیدی 

(۹. )که از بخل و حرصشان بازداشته  اند، اینان همان رستگارانند



28جزء (59)سوره حشر

اءُوا مِنْ ب عْدِهِمْ ي قُ  الهذِين  ج  بهن ا اغْفِرْ ل  و  ن ا ولوُن  ر 

اننِ ا الهذِين  س ب قوُن ا بِ  خْو  لِِْ لَّ  ت جْع لْ و  انِ و  يم  فِي قلُوُبنِ ا الِْْ

بهن ا إنِه  نوُا ر  حِيمٌ غِلَّا لِلهذِين  آم  ءُوفٌ ر  ﴾١٠﴿ك  ر 

:  آمدند در حالی که می گویند[ انصار و مهاجرین]و نیز کسانی که بعد از آنان 
 هایمان ما و برادرانمان را که به ایمان بر ما پیشی گرفتند بیامرز، و در دل! پروردگارا

(۱۰. )انییقیناً تو رؤوف و مهرب! پروردگارا. نسبت به مؤمنان، خیانت و کینه قرار مده



28جزء (59)سوره حشر

انِهِمُ الهذِين  ك  أ ل مْ ت ر  إلِ ى الهذِين  ن اف قوُا ي قوُ خْو  ف رُوا مِنْ لوُن  لِِْ

ٌِ ل ئِنْ أخُْرِجْتمُْ ل ن   لَّ  نطُِيأ هْلِ الْكِت ا ع كُمْ و  نه م  دًا خْرُج  عُ فِيكُمْ أ ح 

نه  إِنْ قوُتلِْتمُْ ل ن نْصُر  دُ إِنههُمْ أ ب دًا و  ُ ي شْه  اللَّه ﴾١١﴿ل ك اذِبوُن  كُمْ و 

: می گویندآیا کسانی را که نفاق ورزیدند، ندیدی؟ که به برادران کافرشان از اهل کتاب
، و هرگز بیرون کردند، ما هم قطعاً با شما بیرون می آییم[ از خانه و دیارتان]اگر شما را 

ا را یاری فرمان کسی را بر ضد شما اطاعت نمی کنیم، و اگر با شما جنگیدند، همانا شم
(۱۱. )و خدا گواهی می دهد که آنان دروغگویند. می کنیم



28جزء (59)سوره حشر

ع   ل ئِنْ قوُتِلوُا لَّ  ل ئِنْ أخُْرِجُوا لَّ  ي خْرُجُون  م  هُمْ و 

رُوهُمْ  ل ئِنْ ن ص  لُّنه الْْ دْب ار  ي نْصُرُون هُمْ و  ثمُه لَّ   ل يوُ 

رُون   ﴾١٢﴿ينُْص 

ر با آنان بیرون کنند با آنان بیرون نمی روند، و اگ[ کافران از اهل کتاب را]اگر 
بجنگند آنان را یاری نمی دهند، و اگر یاری دهند در گرماگرم جنگ پشت

(۱۲. )یاری نمی شوند[ کافران اهل کتاب]کنان می گریزند، سپس 



28جزء (59)سوره حشر

هْب ةً فِي صُدُو لِك  لْ  نْتمُْ أ ش دُّ ر  ِ ۚ ذ َٰ بِأ نههُمْ ق وْمٌ لَّ  رِهِمْ مِن  اللَّه

﴾١٣﴿ي فْق هُون  

د و آری منافقان، کافران از اهل کتاب را در گرماگرم جنگ به هنگام خطر رها می کنن]
ان ترس آنان از شما در دل هایشان بیش از ترس از خداست؛ چون آن[ می گریزند؛ زیرا

(۱۳. )نمی فهمند[ حقایق را به خاطر کوردلی]قومی هستند که 



28جزء (59)سوره حشر

مِيعاً إِلَّه فِ  ن ةٍ أ وْ مِ لَّ  يقُ اتِلوُن كُمْ ج  صه اءِ ي قرًُى مُح  ر  نْ و 

مِيعاً و  جُدُرٍ ۚ ب أسُْهُمْ ب يْن هُمْ ش دِيدٌ  قلُوُبهُُمْ ش تهىَٰ ۚ  ۚ ت حْس بهُُمْ ج 

لِك  بِأ نههُمْ ق وْمٌ لَّ  ي عْقِلُ  ﴾١٤﴿ون  ذ َٰ

ه با شما نمی جنگند مگر در آبادی هایی ک[ به صورت متحد و یک پارچه]همه آنان 
دید دارای حصار و قلعه و دژ هستند، یا از پشت دیوارها، دلاوری آنان میان خودشان ش

، آنان را متحد و هم دست می پنداری در[ولی از رویارویی با شما می ترسند]است 
(۱۴. )دحالی که دل هایشان پراکنده است؛ زیرا آنان گروهی هستند که تعقّل نمی کنن



28جزء (59)سوره حشر

ث لِ الهذِين  مِنْ ق بْلِهِمْ ق رِ  ب ال  أ مْرِ ك م  ل هُمْ يباً ۖ ذ اقوُا و  هِمْ و 

ٌٌ أ لِيمٌ  ﴾١٥﴿ع ذ ا

ت که مانند کسانی اس[ داستان این یهودی های نابکار بنی نظیر]
وخیم بودند که سرانجام[ در پیرامون مدینه]اندکی پیش از اینان 

(۱۵. )کارشان را چشیدند، و برای آنان عذابی دردناک است



28جزء (59)سوره حشر

ث لِ الشهيْط انِ إذِْ ق ال  لِلِْ  ا ك  ك م  ف ر  ق ال  إنِِِّي نْس انِ اكْفرُْ ف ل مه

افُ اللَّه  ر   ﴾١٦﴿هٌ الْع ال مِين  ب رِيءٌ مِنْك  إنِِِّي أ خ 

چون [ دداستان منافقان که کافران از اهل کتاب را با وعده های دروغ فریفتن]
:  ر شد، گفتهنگامی که کاف. کافر شو: داستان شیطان است که به انسان گفت

(۱۶. )من از تو بیزارم، من از خدا که پروردگار جهانیان است، می ترسم



28جزء (59)سوره حشر

ا فِي ال ا أ نههُم  ا ۚف ك ان  ع اقبِ ت هُم  يْنِ فيِه  الِد  اءُ نهارِ خ  ز  لِك  ج  ذ َٰ و 

﴾١٧﴿الظهالِمِين  

سرانجامشان این شد که هر دو در آتش  اند؛ و در آن 
(۱۷. )جاودانه  اند و این است کیفر ستمکاران



28جزء (59)سوره حشر

نوُا اتهقوُا اللَّه   ا الهذِين  آم  لْت نْظُرْ ن فْسٌ ي ا أ يُّه  تْ لِغ دٍ ۖ  و  ا ق دهم  م 

بيِ اتهقوُا اللَّه  ۚ إِنه اللَّه  خ  لوُن  و  ا ت عْم  ﴾١٨﴿رٌ بِم 

رد که از خدا پروا کنید؛ و هر کسی باید با تأمل بنگ! ای اهل ایمان
وا برای فردای خود چه چیزی پیش فرستاده است، و از خدا پر

گاه است (۱۸. )کنید؛ یقیناً خدا به آنچه انجام می دهید، آ
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لَّ  ت كُونوُا ك الهذِين  ن سُوا اللَّه   ئكِ  هُمُ  ف أ نْس اهُمْ أ نْفسُ  و  هُمْ ۚ أوُل َٰ

﴾١٩﴿الْف اسِقوُن  

م و مانند کسانی مباشید که خدا را فراموش کردند، پس خدا ه
(۱۹. )آنان را دچار خودفراموشی کرد؛ اینان همان فاسقانند



28جزء (59)سوره حشر

أ صْ  ٌُ النهارِ و  ا نهةِ ۚ أ صْ لَّ  ي سْت وِي أ صْح  ٌُ الْج  ا ٌُ ح  ا ح 

نهةِ هُمُ الْف ائزُِون   ﴾٢٠﴿الْج 

ان دوزخیان و بهشتیان یکسان نیستند، بهشتیان هم
(۲۰. )رستگارانند
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ذ ا الْقرُْآن  ع ل ىَٰ  لْن ا ه َٰ اشِ ل وْ أ نْز  أ يْت هُ خ  ب لٍ ل ر  دِِّعًا  ج  عاً مُت ص 

تِلْك  الْْ مْ  ِ ۚ و  شْي ةِ اللَّه ا لِلنهاسِ مِنْ خ   ل ع لههُمْ ث الُ ن ضْرِبهُ 

﴾٢١﴿ي ت ف كهرُون  

خدا اگر این قرآن را بر کوهی نازل می کردیم، قطعاً آن را از ترس
و این مثل ها را برای مردم . فروتن و از هم پاشیده می دیدی

(۲۱. )می زنیم تا بیندیشند



28جزء (59)سوره حشر

ه  إِلَّه هُو  
ُ الهذِي لَّ  إِل َٰ الشه هُو  اللَّه ٌِ و  ةِ ۖ هُو   ۖ ع الِمُ الْغ يْ اد  ه 

حِيمُ  نُ الره حْم َٰ ﴾٢٢﴿الره

اوست خدایی که جز او هیچ معبودی نیست، دانای نهان و
(۲۲. )آشکار است، او رحمان و رحیم است



28جزء (59)سوره حشر

ه  إِلَّه هُو  
ُ الهذِي لَّ  إِل َٰ لِكُ الْقدُُّوسُ السه هُو  اللَّه مُ الْمُؤْمِنُ  الْم  لَّ 

بهارُ الْ  يْمِنُ الْع زِيزُ الْج  ان  اللَّهِ الْمُه  ا مُت ك بِِّرُ ۚ سُبْح   ع مه

﴾٢٣﴿يشُْرِكُون  

اوست خدایی که جز او هیچ معبودی نیست، همان فرمانروای پاک، سالم از هر عیب
ه بزرگی و و نقص، ایمنی بخش، چیره و مسلط، شکست ناپذیر، جبران کننده، شایست

(۲۳. )خدا از آنچه شریک او قرار می دهند، منزّه است. عظمت است
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الِقُ الْب ارِئُ الْمُص   ُ الْخ  اءُ هُو  اللَّه رُ ۖ ل هُ الْْ سْم  الْحُسْن ىَٰ ۚ وِِّ

اتِ و   او  ا فِي السهم  حُ ل هُ م  هُو  الْع زِ يسُ بِِـّ يزُ الْْ رْضِ ۖ و 

كِيمُ  ﴾٢٤﴿الْح 

ژه اوست خدا، آفریننده، نوساز، صورتگر، همه نام های نیکو وی
آنچه در آسمان ها و زمین است همواره برای او تسبیح . اوست

(۲۴. )می گویند، و او توانای شکست ناپذیر و حکیم است



28جزء (60)سوره ممتحنه

ا حِيمِ ي ا أ يُّه  نِ الره حْم َٰ ِ الره دُوِِّ بسِْمِ اللَّه نوُا لَّ  ت تهخِذوُا ع  كُمْ الهذِين  آم  ع دُوه ي و 

ق   دهةِ و  و  كُمْ مِن  الْح  أ وْلِي اء  تلُْقوُن  إِل يْهِمْ بِالْم  اء  ا ج  قِِّ يخُْرِجُون  دْ ك ف رُوا بِم 

إِيهاكُمْ ۙ أ نْ تؤُْمِنوُا بِاللَّهِ  سُول  و  جْتمُْ الره ر  بِِّكُمْ إنِْ كُنْتمُْ خ  ادًا فِي س بِيلِي ر  جِه 

ون  إِل يْهِمْ بِ  اتِي ۚ تسُِرُّ رْض  ابْتِغ اء  م  ا أ  و  أ ن ا أ عْل مُ بِم  دهةِ و  و  ا أ عْل نْتمُْ ۚالْم  م  خْف يْتمُْ و 

اء   له س و  نْ ي فْع لْهُ مِنْكُمْ ف ق دْ ض  م  ﴾١﴿السهبِيلِ و 
.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

دشمنان من و دشمنان خودتان را دوستان خود مگیرید، شما با آنان اظهار دوستی ! ای اهل ایمان
را به خاطر می کنید، در حالی که آنان به طور یقین به آنچه از حق برای شما آمده کافرند، و پیامبر و شما

اگر [ ریدپس آنان را دوستان خود مگی]بیرون می کنند، [ از وطن]ایمانتان به خدا که پروردگار شماست 
تشان مخفیانه به آنان پیام می دهید که دوس[ چرا]برای جهاد در راه من و طلب خشنودیم بیرون آمده اید 

ا دارید؟ در حالی که من به آنچه پنهان می داشتید و آنچه آشکار کردید داناترم، و هر کس از شما ب
(۱. )دشمنان من رابطه دوستی برقرار کند، مسلماً از راه راست منحرف شده است



28جزء (60)سوره ممتحنه

ي بْسُطُوا إِل يْكُ إِنْ ي ثقْ فوُكُمْ ي كُونوُا ل كُمْ أ   مْ أ يْدِي هُمْ عْد اءً و 

دُّوا ل   و  أ لْسِن ت هُمْ بِالسُّوءِ و  ﴾٢﴿وْ ت كْفرُُون  و 

سارت، به ا]اگر بر شما چیره شوند، دشمنانتان خواهند بود، و دست هایشان را 
شما بر ضد[ بدگویی، تحقیر و ناسزا]و زبان هایشان را به [ آزار و کشتن

(۲. )می گشایند، و آرزو دارند که ای کاش شما هم کافر شوید



28جزء (60)سوره ممتحنه

لَّ  أ   امُكُمْ و  دُكُمْ ۚ ي وْم  الْقِي  ل نْ ت نْف ع كُمْ أ رْح  ةِ ي فْصِلُ وْلَّ  ام 

لوُ ا ت عْم  ُ بِم  اللَّه ﴾٣﴿ن  ب صِيرٌ ب يْن كُمْ ۚ و 

ن و خویشا[ که کیفر دوستی با دشمنان داده شود]روز قیامت 
فرزندانتان سودی به حال شما ندارند، خدا میان شما و آنان 

(۳. )جدایی می اندازد، و خدا به آنچه انجام می دهید، بیناست
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س ن ةٌ فيِ إِبْ  ةٌ ح  ع هُ إِذْ ق  ق دْ ك ان تْ ل كُمْ أسُْو  الهذِين  م  اهِيم  و  الوُا لِق وْمِهِمْ إِنها ر 

ا ت عْبدُُون  مِنْ دُونِ  مِمه آءُ مِنْكُمْ و  ب  برُ  ِ ك ف رْن ا بِكُمْ و  ب يْن كُمُ  اللَّه ا ب يْن ن ا و  د 

تهىَٰ تُ  اءُ أ ب دًا ح  الْب غْض  ةُ و  هُ إِلَّه ق  الْع د او  حْد  ِ و  اهِيم  لِْ بِيهِ ؤْمِنوُا باِللَّه وْل  إِبْر 

ا أ مْلِكُ ل ك  مِ  م  نه ل ك  و  بهن ا ع  لْ  سْت غْفِر  ِ مِنْ ش يْءٍ ۖ ر  كهلْن ا ن  اللَّه ل يْك  ت و 

صِيرُ  إلِ يْك  الْم  إلِ يْك  أ ن بْن ا و  ﴾٤﴿و 

ما از شما : فتندمسلماً برای شما در ابراهیم و کسانی که با اویند سرمشقی نیکوست، آن گاه که به قوم خود گ
ی پدیدار و آنچه به جای خدا می پرستید بیزاریم، ما به شما کافریم و میان ما و شما دشمنی و کینه همیشگ

با آری، ابراهیم و مؤمنان جز اعلام بیزاری سخنی. ]شده است، تا آن زمان که به خدای یگانه ایمان آورید
از دشمنی و در صورتی که دست]من برای تو : مگر سخن ابراهیم به پدرش که گفت[ بت پرستان نداشتند

بر تو ! گاراپرورد. آمرزش خواهم خواست و در برابر خدا به سود تو اختیار چیزی را ندارم[ کینه با حق برداری
(۴. )توکل کردیم، و به سوی تو بازگشتیم، و بازگشت به سوی توست
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بهن ا لَّ  ت جْع لْن ا فتِنْ ةً لِله  اغْفِرْ ل  ر  بهن ا ۖ إنِهك  ذِين  ك ف رُوا و  ن ا ر 

كِيمُ  ﴾٥﴿أ نْت  الْع زِيزُ الْح 

[  و هدف آزار، چیرگی و سلطه]ما را وسیله آزمایش ! پروردگارا
وانای ما را بیامرز که همانا تو ت! برای کافران قرار مده، و پروردگارا

(۵. )شکست ناپذیر و حکیمی
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ةٌ ح   نْ ك ان  ي رْجُول ق دْ ك ان  ل كُمْ فيِهِمْ أسُْو  الْي وْم  س ن ةٌ لِم  اللَّه  و 

له ف إنِه اللَّه   نْ ي ت و  م  مِ الْْخِر  ۚ و  ﴾٦﴿يدُ  هُو  الْغ نِيُّ الْح 

ه به خدا و آنان سرمشقی نیکوست، برای کسی ک[ روش و شیوه]بی تردید برای شما در 
نی به زیا]روی برگرداند [ از اقتدای به آن روش و شیوه]و هر کس . روز قیامت امید دارد

(۶. )؛ زیرا خدا همان بی نیاز و ستوده است[خدا نمی رساند
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ُ أ نْ ي جْع ل  ب يْن كُ  ب يْن  الهذِين  ع اد يْ ع س ى اللَّه ةً ۚمْ و  ده و  تمُْ مِنْهُمْ م 

ُ غ فوُرٌ ر   اللَّه ُ ق دِيرٌ ۚ و  اللَّه ﴾٧﴿حِيمٌ و 

ی امید است خدا میان شما و کسانی از کافران که با آنان دشمن
ا دوستی قرار دهد، و خد[ به وسیله اسلام آوردنشان]داشتید 

(۷. )تواناست، و خدا بسیار آمرزنده و مهربان است
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ُ ع نِ الهذِين  ل   اكُمُ اللَّه ل مْ مْ يقُ اتِلوُكُمْ فِي الدِِّ لَّ  ي نْه  ينِ و 

تقُْسِطُوا إِ يخُْرِجُوكُمْ مِنْ دِي ارِكُمْ أ نْ ت   وهُمْ و  ل يْهِمْ ۚ إِنه ب رُّ

ٌُّ الْمُقْسِطِين   ﴾٨﴿اللَّه  يحُِ

کار دین خدا شما را از نیکی کردن و عدالت نسبت به کسانی که در
می دارد؛ با شما نجنگیدند و شما را از دیارتان بیرون نکردند باز ن

(۸. )زیرا خدا عدالت پیشگان را دوست دارد
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ُ ع نِ الهذِي اكُمُ اللَّه ا ي نْه  جُوكُمْ ن  ق ات لوُكُمْ فِي الدِِّينِ إنِهم  أ خْر  و 

ظ اه رُوا ع ل ىَٰ إِخْ  لهوْ مِنْ دِي ارِكُمْ و  اجِكُمْ أ نْ ت و  نْ ر  م  هُمْ ۚ و 

ئكِ  هُمُ الظه  لههُمْ ف أوُل َٰ ﴾٩﴿الِمُون  ي ت و 

گیدند، و خدا فقط شما را از دوستی با کسانی نهی می کند که در کار دین با شما جن
به خاطر ]ا از دیارتان بیرون راندند، و در بیرون راندنتان به یکدیگر کمک کردند ت

کنند، و تنها کسانی که با آنان دوستی. با آنان دوستی کنید[ این سختگیری
(۹. )ستمکارانند
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كُمُ الْمُؤْمِن اتُ مُ  اء  نوُا إِذ ا ج  ا الهذِين  آم  ُ ي ا أ يُّه  اتٍ ف امْت حِنوُهُنه ۖ اللَّه اجِر  انِهِنه ۖه  أ عْل مُ بِإيِم 

لِمْتمُُوهُنه مُؤْمِن اتٍ ف لَّ  ت رْجِعوُهُنه  لَّ  هُمْ ي حِلُّون   إِل ى الْكُفهارِ ۖ لَّ  هُنه حِلٌّ ل هُ ف إنِْ ع  مْ و 

ل يْكُ  لَّ  جُن اح  ع  ا أ نْف قوُا ۚ و  آتوُهُمْ م  لَّ  مْ أ نْ ت نْكِحُوهُنه إِذ ا آت يْتمُُول هُنه ۖ و  هُنه ۚ و  هُنه أجُُور 

ا أ نْف قْ  اسْأ لوُا م  افِرِ و  مِ الْك و  ا أ نْف قوُا ۚ ذ َٰ تمُْسِكُوا بِعِص  لْي سْأ لوُا م  ِ ۖ ي حْكُمُ تمُْ و  لِكُمْ حُكْمُ اللَّه

كِيمٌ  لِيمٌ ح  ُ ع  اللَّه ﴾١٠﴿ب يْن كُمْ ۚ و 

به سوی شما[ از دیار کفر]هجرت کنان [ با جدا شدن از همسرانشان]هنگامی که زنان باایمان ! مؤمنان
ا باایمان پس اگر آنان ر. بیازمایید، البته خدا خود به ایمان آنان داناتر است[ از جهت ایمان]می آیند، آنان را 

افران باز مگردانید، نه این زنان بر ک[ که همسرانشان هستند]تشخیص دادید، آنان را به سوی کافران 
آنان حلال  اند، و نه آن کافران بر این زنان حلال  اند، و مهریه   ای که همسران کافر به زنان مؤمن خود داده  اند به

د، و به عقد و بپردازید، و بر شما گناهی نیست در صورتی که مهریه شان را به آنان بدهید، با آنان ازدواج کنی
ل شده و وظیفه شما که آن عقد و پیوند باط]پای بند نباشید [ تان که به کفار پیوسته  اند]پیوندهای زنان کافر 
نه هزی[ برای همسران مرتد و فراری خود که به کافران پناهنده شده  اند]و آنچه را شما [ رها کردن آنان است

م ؛ این حکایکنندبخواهید، و آنان هم باید آنچه را هزینه کرده  اند از شما درخواست [ از کافران]کرده   اید 
(۱۰. )خداست که میان شما حکم می کند، و خدا دانا و حکیم است
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اجِ  إِنْ ف ات كُمْ ش يْءٌ مِنْ أ زْو  اق بْتمُْ ف آتوُا كُمْ إِل ى الْكُفهارِ ف ع  و 

اجُهُمْ مِثلْ   اتهقوُا اللَّه  الهذِين  ذ ه ب تْ أ زْو  ا أ نْف قوُا ۚ و   الهذِي م 

﴾١١﴿أ نْتمُْ بهِِ مُؤْمِنوُن  

ن مهریه مورد و کافرا]اگر برخی از همسران شما با پیوستن به کفار از دست شما رفتند 
به خاطر ]ن را و شما غنیمتی یافتید، پس به کسانی که همسرانشا[ مطالبه شما را ندادند

د، و از از دست داده  اند، معادل مهریه   ای که داده  اند از غنایم بپردازی[ پیوستن به کفار
(۱۱. )خدایی که به او ایمان دارید پروا کنید



28جزء (60)سوره ممتحنه

ك  الْمُؤْمِن ا اء  ا النهبيُِّ إِذ ا ج  ِ تُ يبُ ايِعْن ك  ع ل ىَٰ أ نْ لَّ  ي ا أ يُّه  يشُْرِكْن  باِللَّه

لَّ   لَّ  ي زْنِين  و  لَّ  ي سْرِقْن  و  يْئاً و  لَّ  ي  ش  د هُنه و  أتِْين  بِبهُْت انٍ  ي قْتلُْن  أ وْلَّ 

أ رْجُلِ  عْرُ ي فْت رِين هُ ب يْن  أ يْدِيهِنه و  لَّ  ي عْصِين ك  فيِ م  وفٍ ۙ ف ب ايِعْهُنه هِنه و 

اسْت غْفِرْ ل هُنه اللَّه  ۖ إِنه اللَّه  غ   حِيمٌ و  ﴾١٢﴿فوُرٌ ر 

یعت کنند که با تو ب[ بر پایه این شرایط]هنگامی که زنان باایمان نزد تو آیند تا ! ای پیامبر
ود را چیزی را با خدا شریک نگیرند، و دزدی نکنند، و مرتکب زنا نشوند، و فرزندان خ

ار نکشند، و طفل حرام زاده خود را به دروغ و افترا به شوهرانشان نبندند، و در هیچ ک
خواه؛ زیرا پسندیده   ای از تو سرپیچی نکنند، با آنان بیعت کن و از خدا برای آنان آمرزش ب

(۱۲. )خدا بسیار آمرزنده و مهربان است



28جزء (60)سوره ممتحنه

نوُا لَّ  ت ت و   ا الهذِين  آم  ُ ي ا أ يُّه  ٌ  اللَّه ل يْهِمْ ق دْ لهوْا ق وْمًا غ ضِ  ع 

ا ي ئسِ  ا ةِ ك م  ٌِ ي ئسُِوا مِن  الْْخِر  ا لْكُفهارُ مِنْ أ صْح 

﴾١٣﴿الْقبُوُرِ 

آنان به . دبا قومی که خدا بر آنان خشم گرفته، دوستی نکنی! ای مؤمنان
ه به ک]یقین از آخرت مأیوسند، همان گونه که کافران مدفون در قبرها 

(۱۳. )مأیوسند[ سرانجام شوم خود رسیده  اند، از نجات خویش



28جزء (61)سوره صف

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

اتِ و   او  ا فِي السهم  ِ م  هُو  س بهح  لِلَّه ا فِي الْْ رْضِ ۖ و  الْع زِيزُ م 

كِيمُ  ﴾١﴿الْح 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

به پاک بودن از هر عیب و ]آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، خدا را 
(۱. )می ستایند، و او توانای شکست ناپذیر و حکیم است[ نقصی



28جزء (61)سوره صف

نوُا لِم  ت قوُ ا الهذِين  آم  ا لَّ  ت فْع لوُن  ي ا أ يُّه  ﴾٢﴿لوُن  م 

(۲)چرا چیزی را می گویید که خود عمل نمی کنید؟ ! ای مؤمنان



28جزء (61)سوره صف

ِ أ نْ ت قُ  قْتاً عِنْد  اللَّه ا لَّ  ت فْع لوُن  ك برُ  م  ﴾٣﴿ولوُا م 

د که نزد خدا به شدت موجب خشم است که چیزی را بگویی
(۳. )خود عمل نمی کنید



28جزء (61)سوره صف

ٌُّ الهذِين  يقُ اتِ  فا إِنه اللَّه  يحُِ ا ك أ نههُمْ بنُْي انٌ لوُن  فِي س بيِلِهِ ص 

رْصُوصٌ  ﴾٤﴿م 

و]خدا کسانی را دوست دارد که صف زده در راه او جهاد می کنند 
(۴. )گویی بنایی پولادین و استوارند[ از ثابت قدمی



28جزء (61)سوره صف

إذِْ ق ال  مُوس ىَٰ لِق وْمِهِ ي ا ق وْ  ق دْ و   ت عْل مُون  مِ لِم  تؤُْذوُن نِي و 

ِ إِل يْكُمْ ۖ ف   سُولُ اللَّه ُ قُ أ نِِّي ر  اغ  اللَّه اغُوا أ ز  ا ز  ُ ل مه اللَّه لوُب هُمْ ۚ و 

﴾٥﴿لَّ  ي هْدِي الْق وْم  الْف اسِقِين  

الی چرا مرا می آزارید در ح! ای قوم من: هنگامی را که موسی به قومش گفت[ یاد کن]و 
ف منحر[ از حق]که می دانید من فرستاده خدا به سوی شما هستم؟ پس هنگامی که 

منحرف کرد، و خدا مردم فاسق را[ از پذیرفتن هدایت]شدند، خدا هم دل هایشان را 
(۵. )هدایت نمی کند



28جزء (61)سوره صف

رْي م  ي ا ب نِ  إِذْ ق ال  عِيس ى ابْنُ م  سُ و  ائِيل  إِنِِّي ر  ِ ي إِسْر  ولُ اللَّه

ا ب يْن  ي د يه  دِِّقاً لِم  مُب شِِّرً إلِ يْكُمْ مُص  اةِ و  سُولٍ ي أتِْي  مِن  التهوْر  ا برِ 

ا ج   دُ ۖ ف ل مه هُمْ باِلْب يِِّن اتِ ق الُ مِنْ ب عْدِي اسْمُهُ أ حْم  ذ ا سِحْرٌ اء  وا ه َٰ

﴾٦﴿مُبيِنٌ 
من فرستاده به یقین! ای بنی اسرائیل: هنگامی را که عیسی پسر مریم گفت[ یاد کن]و 

مبری که خدا به سوی شمایم، تورات را که پیش از من بوده، تصدیق می کنم، و به پیا
دلایل [ احمد]پس هنگامی که . است، مژده می دهم« احمد»بعد از من می آید و نامش 

(۶!! )این جادویی است آشکار: روشن برای آنان آورد، گفتند



28جزء (61)سوره صف

ىَٰ ع ل   نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمه م  هُو  يُ و  ٌ  و  ِ الْك ذِ دْع ىَٰ إِل ى ى اللَّه

ُ لَّ  ي هْدِي الْق   اللَّه مِ ۚ و  سْلَّ  ﴾٧﴿وْم  الظهالِمِين  الِْْ

ه و ستمکارتر از کسی که بر خدا دروغ می بندد، در حالی که ب
اسلام دعوت می شود کیست؟ و خدا مردم ستمکار را هدایت 

(۷. )نمی کند



28جزء (61)سوره صف

ُ مُتِ يرُِيدُون  لِيطُْفِئوُا نوُر  اللَّهِ  اللَّه اهِهِمْ و  ل وْ بِأ فْو  مُّ نوُرِهِ و 

﴾٨﴿ك رِه  الْك افرُِون  

می خواهند نور خدا را با دهان هایشان خاموش کنند در حالی که 
خدا کامل کننده نور خود است، گرچه کافران خوش نداشته 

(۸. )باشند



28جزء (61)سوره صف

سُول هُ بِالْهُ  قِِّ لِيُ هُو  الهذِي أ رْس ل  ر  دِينِ الْح  هُ د ىَٰ و  ظْهِر 

ل وْ ك رِه  الْ  ﴾٩﴿مُشْرِكُون  ع ل ى الدِِّينِ كُلِِّهِ و 

بر همه اوست که پیامبرش را با هدایت و دین حق فرستاد تا آن را
(۹. )ادیان پیروز کند، گرچه مشرکان خوش نداشته باشند



28جزء (61)سوره صف

نوُا ه لْ أ دُلُّ  ا الهذِين  آم  ةٍ تنُْ ي ا أ يُّه  ار  جِيكُمْ مِنْ كُمْ ع ل ىَٰ تِج 

ٌٍ أ لِيمٍ  ﴾١٠﴿ع ذ ا

ما را آیا شما را به تجارتی راهنمایی کنم که ش! ای اهل ایمان
(۱۰)از عذابی دردناک نجات می دهد؟ 



28جزء (61)سوره صف

تُ  سُولِهِ و  ر  ِ و  اهِدُون  فِي س بيِلِ اللَّهِ تؤُْمِنوُن  بِاللَّه الِكُمْ ج   بِأ مْو 

يْرٌ ل كُ  لِكُمْ خ  أ نْفسُِكُمْ ۚ ذ َٰ ﴾١١﴿مْ إِنْ كُنْتمُْ ت عْل مُون  و 

به خدا و پیامبرش ایمان آورید، و با اموال و جان هایتان در راه خدا 
[ آنبه منافع فراگیر و همیشگی]اگر [ ایمان و جهاد]جهاد کنید؛ این 

گاهی داشتید، برای شما  (۱۱)بهتر است؛ [ از هر چیزی]معرفت و آ



28جزء (61)سوره صف

يدُْخِ  نهاتٍ ت جْرِي مِنْ ي غْفِرْ ل كُمْ ذنُوُب كُمْ و  ا لْكُمْ ج  ت حْتِه 

س اكِن  ط يِِّب ةً فِي م  ارُ و  لِك  االْْ نْه  نهاتِ ع دْنٍ ۚ ذ َٰ لْف وْزُ ج 

﴾١٢﴿الْع ظِيمُ 

[  رختانِ د]تا گناهتان را بیامرزد، و شما را در بهشت هایی که از زیرِ 
آن نهرها جاری است و خانه های پاکیزه در بهشت های جاویدان، 

(۱۲. )درآورد؛ این است کامیابی بزرگ



28جزء (61)سوره صف

ا ۖ ن صْرٌ مِن   ىَٰ تحُِبُّون ه  أخُْر  ٌٌ و  ف تحٌْ ق رِي ِ و  ب شِِّرِ  اللَّه  ۗ و 

﴾١٣﴿الْمُؤْمِنيِن  

و به شما عطا ]و نعمت های دیگری که آن را دوست دارید 
و مؤمنان را . یاری و پیروزی نزدیک از سوی خداست[ می کند

(۱۳. )مژده ده



28جزء (61)سوره صف

ار  اللَّهِ  نوُا كُونوُا أ نْص  ا الهذِين  آم  ا ق ال  عِيس ى ابْنُ ي ا أ يُّه  رْي م   ك م  م 

ارِي إلِ ى اللَّهِ  نْ أ نْص  ارِيِِّين  م  و  ارِيُّون  ن حْنُ لِلْح  و  ِ ۖ  ۖ ق ال  الْح  ارُ اللَّه أ نْص 

ائِيل  و   ن تْ ط ائفِ ةٌ مِنْ ب نيِ إِسْر  تْ ط ائفِ ةٌ ۖ ف أ يه ف آم  نوُا ك ف ر  دْن ا الهذِين  آم 

هِمْ ف أ صْب حُوا ظ اهِرِين   دُوِِّ ﴾١٤﴿ع ل ىَٰ ع 

:  فتیاران خدا باشید، همان گونه که عیسی پسر مریم به حواریون گ! ای اهل ایمان
فه   ای پس طای. ما یاران خداییم: یاران من در راه خدا چه کسانی  اند؟ حواریون گفتند

ایمان از بنی اسرائیل ایمان آوردند و گروهی کافر شدند؛ در نتیجه کسانی را که
(۱۴. )آوردند، بر ضد دشمنانشان یاری دادیم تا پیروز شدند



28جزء (62)سوره جمعه

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

او   ا فِي السهم  ِ م  حُ لِلَّه ا فِي الْْ رْضِ الْم  يسُ بِِـّ م  لِكِ اتِ و 

كِيمِ  ﴾١﴿الْقدُُّوسِ الْع زِيزِ الْح 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

[  به پاک بودن از هر عیب و نقصی]آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، خدا را 
ذیر و حکیم می ستایند، خدایی که فرمانروای هستی و بی نهایت پاکیزه و توانای شکست ناپ

(۱. )است



28جزء (62)سوره جمعه

يِِّين   سُولًَّ مِنْهُمْ ي تلْوُ ع  هُو  الهذِي ب ع ث  فِي الْْمُِِّ ل يْهِمْ آي اتهِِ ر 

يعُ لِِّمُهُمُ الْكِت   كِِّيهِمْ و  يزُ  إِنْ ك انُ و  ة  و  الْحِكْم  ٌ  و  وا مِنْ ق بْلُ ا

لٍ مُبيِنٍ  ﴾٢﴿ل فِي ض لَّ 

و را بر اوست که در میان مردم بی سواد، پیامبری از خودشان برانگیخت تا آیات ا
تاب و پاکشان کند و به آنان ک[ از آلودگی های فکری و روحی]آنان بخواند و آنان را 

(۲. )حکمت بیاموزد، و آنان به یقین پیش از این در گمراهی آشکاری بودند



28جزء (62)سوره جمعه

قوُا بِ  ا ي لْح  رِين  مِنْهُمْ ل مه آخ  هُو  الْع زِيزُ الْ و  كِيمُ هِمْ ۚ و  ﴾٣﴿ح 

وز به که هن[ از عرب و غیر عرب]بر مردمی دیگر [ نیز پیامبر را]و 
ذیر و حکیم و او توانای شکست ناپ[. برانگیخت]آنان نپیوسته  اند 

(۳. )است



28جزء (62)سوره جمعه

نْ  ِ يؤُْتيِهِ م  لِك  ف ضْلُ اللَّه
ُ ذوُ الْف  ذ َٰ اللَّه ضْلِ  ي ش اءُ ۚ و 

﴾٤﴿الْع ظِيمِ 

[ و تربیت،برانگیختن به پیامبری و مسؤولیت عظیم تعلیم]این 
فضل خداست که آن را به هر کس بخواهد عطا می کند، و خدا 

(۴. )صاحب فضل بزرگ است



28جزء (62)سوره جمعه

اة   لوُا التهوْر  ث لُ الهذِين  حُمِِّ ارِ ثمُه ل مْ ي حْمِلوُه ا ك م  م  ث لِ الْحِم 

ث لُ ا ِ ۚ لْق وْمِ الهذِين  ك ذهبُ ي حْمِلُ أ سْف ارًا ۚ بئِسْ  م  وا بِآي اتِ اللَّه

ُ لَّ  ي هْدِي الْق وْم  الظهالِمِ  اللَّه ﴾٥﴿ين  و 

عمل وصف کسانی که عمل کردن به تورات به آنان تکلیف شده است، آن گاه به آن
گاهی به محتویات آ]نکردند، مانند درازگوشی است که کتاب هایی را  نها که هیچ آ

و . دچه بد است سرگذشت مردمی که آیات خدا را تکذیب کردن. حمل می کند[ ندارد
(۵. )خدا مردم ستمکار را هدایت نمی کند



28جزء (62)سوره جمعه

ا الهذِين  ه ادُوا إِنْ ز   ِ مِنْ ع مْتمُْ أ نهكُمْ أ وْلِي  قلُْ ي ا أ يُّه  اءُ لِلَّه

وْت  إِ  نهوُا الْم  ادِقيِن  دُونِ النهاسِ ف ت م  ﴾٦﴿نْ كُنْتمُْ ص 

خدایید اگر گمان می کنید که فقط شما دوستان! ای یهودیان: بگو
چون]نه مردم دیگر، پس آرزوی مرگ کنید اگر راستگویید 

(۶.[ )دوستان خدا برای رسیدن به لقاء او مشتاق مرگ هستند



28جزء (62)سوره جمعه

ا ق ده  نهوْن هُ أ ب دًا بِم  لَّ  ي ت م  ُ ع  و  اللَّه تْ أ يْدِيهِمْ ۚ و  لِيمٌ م 

﴾٧﴿بِالظهالِمِين  

وزی ولی آنان به سبب گناهانی که مرتکب شده  اند هرگز آر
(۷. )مرگ نمی کنند، و خدا به ستمکاران داناست



28جزء (62)سوره جمعه

ون   وْت  الهذِي ت فِرُّ قيِقلُْ إِنه الْم  دُّون   مِنْهُ ف إنِههُ مُلَّ  كُمْ ۖ ثمُه ترُ 

ةِ  اد  الشهه  ٌِ و  ا كُنْ إِل ىَٰ ع الِمِ الْغ يْ لوُن  ف ينُ بِِّئكُُمْ بِم  ﴾٨﴿تمُْ ت عْم 

د کرد، بی تردید مرگی را که از آن می گریزید با شما دیدار خواه: بگو
ما را به سپس به سوی دانای نهان و آشکار بازگردانده می شوید، پس ش

گاه خواهد کرد (۸. )اعمالی که همواره انجام می دادید، آ



28جزء (62)سوره جمعه

نوُا إذِ ا نوُدِي   ا الهذِين  آم  ةِ مِنْ ي وْمِ ي ا أ يُّه  الْجُمُع ةِ  لِلصهلَّ 

ذ رُ  ِ و  يْ ف اسْع وْا إِل ىَٰ ذِكْرِ اللَّه لِكُمْ خ  رٌ ل كُمْ إِنْ كُنْتمُْ وا الْب يْع  ۚ ذ َٰ

﴾٩﴿ت عْل مُون  

د، و چون برای نماز روز جمعه ندا دهند، به سوی ذکر خدا بشتابی! ای مؤمنان
[  اقامه نماز جمعه و ترک خرید و فروش]که این . خرید و فروش را رها کنید

گاهی داشتید[ به پاداشش]برای شما بهتر است اگر  (۹. )معرفت و آ



28جزء (62)سوره جمعه

ةُ ف انْت شِ  ابْت  ف إذِ ا قضُِي تِ الصهلَّ  غوُا مِنْ رُوا فِي الْْ رْضِ و 

اذْكُرُوا اللَّه  ك ثِ  ِ و  ﴾١٠﴿ون  يرًا ل ع لهكُمْ تفُْلِحُ ف ضْلِ اللَّه

رزق و چون نماز پایان گیرد، در زمین پراکنده شوید و از فضل و
(۱۰. )دخدا جویا شوید و خدا را بسیار یاد کنید تا رستگار شوی



28جزء (62)سوره جمعه

ةً أ وْ ل هْوًا انْف   ار  أ وْا تِج  إذِ ا ر  كُ و  ت ر  ا و  وا إِل يْه  وك  ق ائِمًا ۚ ضُّ

يْرٌ مِن  الله  ِ خ  ا عِنْد  اللَّه ةِ ۚ و  قلُْ م  ار  ِّج  مِن  التِ يْرُ هْوِ و  ُ خ  اللَّه

ازِقيِن   ﴾١١﴿الره

به [ زاز صف یک پارچه نما]چون تجارت یا مایه سرگرمی ببینند [ برخی از مردم]و 
:  بگو. دایستاده   ای، رها کنن[ بر خطبه نماز]سوی آن پراکنده شوند و تو را در حالی که 

ن روزی پاداش و ثوابی که نزد خداست از سرگرمی و تجارت بهتر است، و خدا بهتری
(۱۱. )دهندگان است



28جزء (63)سوره منافقون

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

اء ك  الْمُن افقِوُن  ق الوُا ن شْ  سُولُ اللَّهِ إذِ ا ج  دُ إنِهك  ل ر  ُ ه  اللَّه  ۗ و 

 ُ اللَّه سُولهُُ و  دُ إِنه الْمُن افقِِيي عْل مُ إنِهك  ل ر  ﴾١﴿ن  ل ك اذِبوُن  ي شْه 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی
تاده گواهی می دهیم که تو بی تردید فرس: چون منافقان نزد تو آیند، می گویند

یقیناً و خدا می داند که تو بی تردید فرستاده اویی، و خدا گواهی می دهد که. خدایی
(۱. )منافقان دروغگویند



28جزء (63)سوره منافقون

دُّ  ان هُمْ جُنهةً ف ص  ذوُا أ يْم  ِ ۚ إِ اتهخ  ا وا ع نْ س بيِلِ اللَّه نههُمْ س اء  م 

لوُن   ﴾٢﴿ك انوُا ي عْم 

رفته در سپر گ[ برای شناخته نشدن نفاقشان]سوگندهایشان را 
نان چه بد است آنچه را ای. از راه خدا بازداشته  اند[ مردم را]نتیجه 

(۲! )همواره انجام می دهند



28جزء (63)سوره منافقون

نوُا ثمُه ك ف رُ  لِك  بِأ نههُمْ آم 
هِمْ ف هُمْ لَّ  وا ف طُبعِ  ع ل ىَٰ قلُوُبِ ذ َٰ

﴾٣﴿ي فْق هُون  

به سبب آن است که آنان [ صفت زشت نفاق و بدی اعمال]این 
ان مهر ایمان آوردند، سپس کافر شدند در نتیجه بر دل هایش[ نخست]

(۳. )نمی فهمند[ حقایق را]زده شد، به این علّت [ تیره بختی]



28جزء (63)سوره منافقون

أ يْت هُمْ تعُْجِبكُ  أ جْس   إذِ ا ر  إِنْ ي قوُلوُا ت سْ و  عْ لِق وْلِهِمْ ۖ امُهُمْ ۖ و  م 

ةٌ ۖ ي حْ  ٌٌ مُس نهد  ةٍ ع  ك أ نههُمْ خُشُ يْح  ل يْهِمْ ۚ هُمُ س بوُن  كُله ص 

 ُ ﴾٤﴿ ۖ أ نهىَٰ يؤُْف كُون  الْع دُوُّ ف احْذ رْهُمْ ۚ ق ات ل هُمُ اللَّه

سخن تو را به شگفت آورد، و اگر[ از آراستگی و وقار]چون آنان را ببینی جسم و ظاهرشان 
وچی باطن، اما از پ]به سخنانشان گوش فرا می دهی [ به علت شیرینی و جذابیّت کلام]گویند 

و در]گویی چوب های خشکی هستند که به دیواری تکیه دارند [ سبک مغزی و دورویی
هر [ زدلیحقیقت اجسادی بی روح  اند که در هیچ برنامه   ای اطمینانی به آنان نیست، از شدت ب

کشد؛ اینان دشمن واقعی  اند؛ از آنان بپرهیز؛ خدا آنان را ب. فریادی را به زیان خود می پندارند
(۴. )منحرف می شوند[ با دیدن این همه دلایل روشن، از حق به باطل]چگونه 



28جزء (63)سوره منافقون

إذِ ا قيِل  ل هُمْ ت ع ال وْا ي سْت غْ  سُولُ اللَّهِ و  وْا فِرْ ل كُمْ ر   ل وه

أ يْت هُمْ ي صُدُّون   ر  هُمْ مُسْت كْبرُِون  رُءُوس هُمْ و  ﴾٥﴿ و 

زش بیایید تا پیامبر خدا برای شما آمر: و چون به آنان گویند
سرهای خود را بر می گردانند، و [ از روی کبر و غرور]بخواهد 

(۵. )روی می گردانند[ از حق،]آنان را می بینی که متکبرانه 



28جزء (63)سوره منافقون

ل يْهِمْ أ سْت غْف رْت  ل   اءٌ ع  ل هُمْ ل نْ ي غْفِر  هُمْ أ مْ ل مْ ت سْت غْفِرْ س و 

ُ ل هُمْ ۚ إِنه اللَّه  لَّ  ي هْدِي ﴾٦﴿الْق وْم  الْف اسِقِين  اللَّه

برای آنان یکسان است چه برای آنان آمرزش بخواهی چه 
مسلماً خدا مردم فاسق را . نخواهی، خدا هرگز آنان را نمی آمرزد
(۶. )هدایت نمی کند



28جزء (63)سوره منافقون

سُولِ هُمُ الهذِين  ي قوُلوُن  لَّ  تنُْفِقُ  نْ عِنْد  ر  ِ وا ع ل ىَٰ م   اللَّه

ز   ِ خ  لِلَّه وا ۗ و  تهىَٰ ي نْف ضُّ الْْ رْ ح  اتِ و  او  كِنه ائِنُ السهم  ل َٰ ضِ و 

﴾٧﴿الْمُن افقِِين  لَّ  ي فْق هُون  

نفاق مکنید به کسانی که نزد پیامبر خدایند، ا: فقط آنانند که می گویند
در حالی که خزانه های آسمان ها و . پراکنده شوند[ از پیرامون او]تا 

(۷. )زمین در سیطره خداست، ولی منافقان نمی فهمند



28جزء (63)سوره منافقون

عْن ا إِل ى الْم   ج  نه الْْ  ي قوُلوُن  ل ئِنْ ر  ا دِين ةِ ل يخُْرِج  ع زُّ مِنْه 

لِر   ةُ و  ِ الْعِزه لِلَّه ل َٰ الْْ ذ له ۚ و  لِلْمُؤْمِنيِن  و  كِنه الْمُن افقِِين  سُولِهِ و 

﴾٨﴿لَّ  ي عْل مُون  

له بن ابی یعنی عبدال]اگر به مدینه بازگردیم، مسلماً آنکه عزیزتر است : می گویند
ر آنان تمکن یعنی پیامبر که هنوز به پندا]آن را که خوارتر است [ سلول، رئیس منافقان

دا و در حالی که عزت و اقتدار برای خ. از آنجا بیرون می کند[ لازم را به دست نیاورده
(۸. )معرفت و آگاهی ندارند[ به این حقیقت]پیامبر او و مؤمنان است، ولی منافقان 



28جزء (63)سوره منافقون

نوُا لَّ  تلُْهِكُ  ا الهذِين  آم  لَّ  أ وْلَّ  ي ا أ يُّه  الكُُمْ و  دُكُمْ ع نْ مْ أ مْو 

لِ  نْ ي فْع لْ ذ َٰ م  ِ ۚ و  اسِ ذِكْرِ اللَّه ئكِ  هُمُ الْخ  ﴾٩﴿رُون  ك  ف أوُل َٰ

ند، مبادا اموال و فرزندانتان شما را از یاد خدا غافل کن! ای مؤمنان
غافل می شوند، [ به خاطر مال و فرزند از یاد خدا]و آنان که 

(۹. )زیانکارند



28جزء (63)سوره منافقون

قْن اكُمْ مِنْ  ز  ا ر  أ نْفِقوُا مِنْ م  وْتُ ق بْلِ أ نْ ي أتِْي  أ ح  و  كُمُ الْم  د 

رْت نِي ٌِِّ ل وْلَّ  أ خه ٌٍ ف أ صه ف ي قوُل  ر  لٍ ق رِي أ كُنْ إِل ىَٰ أ ج  دهق  و 

الِحِين   ﴾١٠﴿مِن  الصه

از و از آنچه روزی شما کرده   ایم انفاق کنید، پیش از آنکه یکی
چرا مرا تا مدتی نزدیک مهلت : شما را مرگ در رسد و بگوید

(۱۰! )ندادی تا صدقه دهم و از شایستگان باشم؟



28جزء (63)سوره منافقون

ُ ن فْسًا إذِ ا ج   ر  اللَّه خِِّ ل نْ يؤُ  بِ و  ُ خ  اللَّه ا ۚ و  لهُ  ا اء  أ ج  يرٌ بِم 

لوُن   ﴾١١﴿ت عْم 

و هرگز خدا کسی را چون اجلش فرا رسد، مهلت نمی دهد؛ 
گاه است (۱۱. )و خدا به اعمالی که انجام می دهید، آ



28جزء (64)سوره تغابن

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

ا او  ا فِي السهم  ِ م  حُ لِلَّه ا فِي الْْ رْضِ ۖ ل هُ يسُ بِِـّ م  الْمُلْكُ تِ و 

هُو  ع ل ىَٰ كُلِِّ ش   مْدُ ۖ و  ل هُ الْح  ﴾١﴿يْءٍ ق دِيرٌ و 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

. ندمی ستای[ به پاک بودن از هر عیب و نقصی]آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، خدا را 
(۱. )فرمانروایی ویژه اوست، همه ستایش ها مخصوص اوست، و او بر هر کاری تواناست



28جزء (64)سوره تغابن

ل ق كُمْ ف مِنْكُمْ ك ا مِنْكُمْ مُؤْمِنٌ ۚ و  هُو  الهذِي خ  ا فرٌِ و  ُ بِم  اللَّه

لوُن  ب صِيرٌ  ﴾٢﴿ت عْم 

اوست که شما را آفرید؛ گروهی از شما کافرند، و برخی
(۲. )مؤمن، و خدا به آنچه انجام می دهید، بیناست



28جزء (64)سوره تغابن

الْْ رْض  بِالْ  اتِ و  او  ل ق  السهم  كُمْ ف  خ  ر  وه ص  قِِّ و  أ حْس ن  ح 

صِيرُ  إِل يْهِ الْم  كُمْ ۖ و  ر  ﴾٣﴿صُو 

آسمان ها و زمین را به حق آفرید، و شما را صورت گری کرد و 
(۳. )صورت هایتان را نیکو آراست، و بازگشت به سوی اوست



28جزء (64)سوره تغابن

الْْ رْ  اتِ و  او  ا فِي السهم  ا تسُِرُّ ي عْل مُ م  ي عْل مُ م  ا ضِ و  م  ون  و 

ُ ع لِيمٌ بذِ اتِ  اللَّه دُورِ تعُْلِنوُن  ۚ و  ﴾٤﴿ الصُّ

آنچه را [ نیز]آنچه را که در آسمان ها و زمین است می داند، و 
یّات پنهان می کنید و آنچه را آشکار می نمایید، می داند و خدا به ن

(۴. )و اسرار سینه ها داناست



28جزء (64)سوره تغابن

ب ال  أ مْرِهِمْ رُوا مِنْ ق بْلُ ف ذ اقوُا و  أ ل مْ ي أتِْكُمْ ن ب أُ الهذِين  ك ف  

ٌٌ أ لِيمٌ  ل هُمْ ع ذ ا ﴾٥﴿و 

شان را آیا خبر کسانی که پیش از این کافر شدند، پس عقوبت کفر
(۵)چشیدند و برای آنان عذابی دردناک است، به شما نرسیده است؟ 



28جزء (64)سوره تغابن

لِك  بِأ نههُ ك ان تْ ت أتِْيهِمْ  ق الوُا أ ب ش رٌ رُسُلهُُمْ بِالْب يِِّن اتِ ف  ذ َٰ

لهوْا ۚ ت و  ُ ي هْدُون ن ا ف ك ف رُوا و  اللَّه ُ ۚ و  اسْت غْن ى اللَّه  غ نِيٌّ و 

مِيدٌ  ﴾٦﴿ح 

ن به سبب آن است که پیامبرانشان همواره دلایل روش[ عقوبت و عذاب دردناک]آن 
پس ! د؟ما را راهنمایی می کنن[ ی مانند خودمان]آیا بشر : برای آنان آوردند، ولی گفتند

اظهار بی نیازی [ از ایمان و طاعتشان]روی گرداندند و خدا [ از حق]کافر شدند و 
(۶. )کرد، و خدا بی نیاز و ستوده است



28جزء (64)سوره تغابن

ع م  الهذِين  ك ف رُوا أ نْ ل نْ يبُْ  ر  ز  بِِّي ل تبُْع ثنُه ع ثوُا ۚ قلُْ ب ل ىَٰ و 

ا ع مِلْتمُْ  ِ ي سِ ثمُه ل تنُ بهؤُنه بِم  لِك  ع ل ى اللَّه ذ َٰ ﴾٧﴿يرٌ  ۚ و 

: بگو. شدهرگز برانگیخته نخواهند[ که پس از مرگ]کافران پنداشتند 
س شما را آری سوگند به پروردگارم مسلماً برانگیخته خواهید شد، سپ

(۷. )به آنچه انجام داده   اید، خبر خواهند داد، و این بر خدا آسان است



28جزء (64)سوره تغابن

النُّ  سُولِهِ و  ر  ِ و  ُ ف آمِنوُا بِاللَّه اللَّه لْن ا ۚ و  ا ورِ الهذِي أ نْز   بِم 

بيِرٌ  لوُن  خ  ﴾٨﴿ت عْم 

ورید و پس به خدا و پیامبرش و نوری که نازل کردیم، ایمان آ
گاه است (۸. )خدا به آنچه انجام می دهید، آ



28جزء (64)سوره تغابن

مْعِ ۖ ذ َٰ  عكُُمْ لِي وْمِ الْج  ِ لِك  ي وْمُ التهغ ابنُِ ۗ و  ي وْم  ي جْم  نْ يؤُْمِنْ باِللَّه م 

فِِّرْ ع نْهُ س   الِحًا يكُ  لْ ص  ي عْم  نه و  يدُْخِلْهُ ج  اتٍ ت جْرِي مِنْ يِِّئ اتِهِ و 

ا أ ب   الِدِين  فيِه  ارُ خ  ا الْْ نْه  لِك  الْف وْزُ الْع  ت حْتِه 
﴾٩﴿ظِيمُ دًا ۚ ذ َٰ

امت که روز قی]روزی که شما را در روز اجتماع [ بی تردید برانگیخته می شوید در]
جمع می کند، آن روز، روز غبن و خسارت است؛ و هرکس به خدا ایمان بیاورد[ است

که و کار شایسته انجام دهد، خدا گناهانش را از او محو می کند، و او را به بهشت هایی
ن ای. آن نهرها جاری است، درمی آورد، در آنها جاودانه و همیشگی  اند[ درختانِ ]از زیرِ 

(۹. )است کامیابی بزرگ



28جزء (64)سوره تغابن

ك ذهبوُا بِآي   الهذِين  ك ف رُوا و  ٌُ و  ا ئكِ  أ صْح 
 النهارِ اتنِ ا أوُل َٰ

صِي بِئسْ  الْم  ا ۖ و  الِدِين  فِيه  ﴾١٠﴿رُ خ 

  اند و آنان که کافر شدند و آیات ما را انکار کردند، اهل آتش
(۱۰! )و در آن جاودانه  اند، و بد بازگشت گاهی است
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ٌ  مِنْ مُصِيب ةٍ إِلَّه بِإذِْ  ا ا أ ص  نْ يؤُْمِ م  م  ِ ۗ و  ِ ي هْدِ نِ اللَّه نْ بِاللَّه

ُ بِكُلِِّ ش يْءٍ ع   اللَّه ﴾١١﴿لِيمٌ ق لْب هُ ۚ و 

ن و هر کس به خدا ایما. هیچ مصیبتی جز به فرمان خدا نرسد
ه همه راهنمایی می کند؛ و خدا ب[ به حقایق]بیاورد، خدا قلبش را 

(۱۱. )چیز داناست
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سُو أ طِيعوُا الره أ طِيعوُا اللَّه  و  لهيْتمُْ و  ا ع ل ىَٰ ل  ۚ ف إنِْ ت و   ف إنِهم 

غُ الْمُبيِنُ  سُولِن ا الْب لَّ  ﴾١٢﴿ر 

ید و از خدا اطاعت کنید و از پیامبر فرمان برید، و اگر روی برگردان
(۱۲. )تاس[ پیام وحی]بر عهده پیامبر فقط رساندن آشکار [ بدانید که]



28جزء (64)سوره تغابن

ع ل ى اللَّهِ  ه  إلَِّه هُو  ۚ و 
ُ لَّ  إِل َٰ كهلِ الْ اللَّه ﴾١٣﴿مُؤْمِنوُن   ف لْي ت و 

خداست که هیچ معبودی جز او نیست، پس مؤمنان فقط
(۱۳. )باید بر او توکّل کنند
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نوُا إِنه مِنْ أ   ا الهذِين  آم  دِكُمْ ي ا أ يُّه  أ وْلَّ  اجِكُمْ و  ا ل كُمْ زْو   ع دُوا

ت صْ  إِنْ ت عْفوُا و  ت غْفِرُوا ف إِ ف احْذ رُوهُمْ ۚ و  نه اللَّه  ف حُوا و 

حِيمٌ  ﴾١٤﴿غ فوُرٌ ر 

جرای به علت بازداشتن شما از ا]به راستی برخی از همسران و فرزندانتان ! ای اهل ایمان
آنان [ عمل به خواسته های بی جای]دشمن شمایند؛ بنابراین از [ فرمان های خدا و پیامبر

م چش[ از آزار و رنجی که به شما می دهند]بپرهیزید، و اگر [ که مخالف احکام خداست]
ورد خدا هم شما را م]پوشی کنید و سرزنش کردن آنان را ترک نمایید و از آنان بگذرید 

(۱۴. )؛ زیرا خدا بسیار آمرزنده و مهربان است[الطاف بی کرانش قرار می دهد
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دُكُمْ فِ  أ وْلَّ  الكُُمْ و  ا أ مْو  هُ أ  إِنهم  ُ عِنْد  اللَّه ﴾١٥﴿جْرٌ ع ظِيمٌ تنْ ةٌ ۚ و 

ه اموال و فرزندانتان فقط وسیله آزمایش  اند، و خداست ک
(۱۵. )پاداشی بزرگ نزد اوست
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ا اسْت ط عْتمُْ و   أ نْفِ ف اتهقوُا اللَّه  م  أ طِيعوُا و  عوُا و  يْرًا اسْم  قوُا خ 

نْ يوُق  شُحه ن   م  ئكِ  هُمُ لِْ نْفسُِكُمْ ۗ و  فْسِهِ ف أوُل َٰ

﴾١٦﴿الْمُفْلِحُون  

وت حق دع]بنابراین به اندازه استطاعتی که دارید از خدا پروا کنید و 
است؛ و بشنوید و اطاعت نمایید و انفاق کنید که برای شما بهتر[ را

(۱۶. )کسانی که خود را از بخل و حرص بازدارند آنان رستگارند
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س   اعِفْهُ ل كُمْ و  إِنْ تقُْرِضُوا اللَّه  ق رْضًا ح  ي غْفِرْ ل كُمْ ۚ ناً يضُ 

لِيمٌ  ُ ش كُورٌ ح  اللَّه ﴾١٧﴿و 

اگر به خدا وام نیکو دهید، آن را برای شما دو چندان می کند و 
شما را می آمرزد و خدا عطا کننده پاداش فراوان در برابر عمل 

(۱۷. )اندک می باشد و بردبار است
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ةِ الْع زِ  اد  الشهه  ٌِ و  كِيمُ ع الِمُ الْغ يْ ﴾١٨﴿يزُ الْح 

(۱۸).دانای نهان و آشکار و توانای شکست ناپذیر و حکیم است
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ا حِيمِ ي ا أ يُّه  نِ الره حْم َٰ ِ الره لهقْتمُُ النِِّس  بسِْمِ اللَّه لِِّقوُهُنه لِعِدهتِهِنه النهبِيُّ إذِ ا ط  اء  ف ط 

بهكُمْ  اتهقوُا اللَّه  ر  أ حْصُوا الْعِدهة  ۖ و  لَّ  ي خْرُجْن   ۖ لَّ  تخُْرِجُوهُنه مِنْ بيُوُتِهِ و  نه و 

نْ ي ت ع  إلَِّه أ نْ ي أتِْين  بفِ احِش ةٍ مُب يِِّن ةٍ ۚ و   م  ِ ۚ و  ل م  تِلْك  حُدُودُ اللَّه ِ ف ق دْ ظ  ده حُدُود  اللَّه

لِك  أ مْرًان فْس هُ ۚ لَّ  ت دْرِي ل ع له اللَّه  يحُْدِثُ ب   ﴾١﴿عْد  ذ َٰ

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی
و با آن زمانی که از عادت پاک شده]زمانی که خواستید زنان را طلاق دهید، آنان را در زمان عدّه ! ای پیامبر

، و آنان طلاق دهید و حساب عدّه را نگه دارید، و از خدا پروردگارتان پروا کنید[ همسر آمیزش نکرده باشند
روند بیرون ن[ در مدت عدّه]از خانه هایشان بیرون مکنید، و آنان هم [ در مدتی که عدّه خود را می گذرانند]را 

این [. تکه در آن صورت بیرون کردنشان از خانه بی مانع اس]مگر اینکه مرتکب عمل زشت آشکاری شوند 
دا تو نمی دانی شاید خ. حدود خداست؛ و هر که از حدود تجاوز کند، یقیناً به خودش ستم ورزیده است

(۱).[ تا وسیله صلح و سازشی میان آنان شود]کاری پدید آورد [ در عده طلاق،]پس از این 
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ل هُنه ف أ مْسِكُوهُنه  عْرُوفٍ أ وْ ف ارِقوُهُنه بِ ف إذِ ا ب ل غْن  أ ج  عْرُوفٍ بِم  م 

أ قِيمُوا ا يْ ع دْلٍ مِنْكُمْ و  أ شْهِدُوا ذ و  لِكُمْ و  ِ ۚ ذ َٰ ة  لِلَّه اد  نْ لشهه  يوُع ظُ بهِِ م 

الْي وْمِ الْْخِرِ ۚ و   ِ و  نْ ي تهقِ اللَّه  ي جْع لْ ل  ك ان  يؤُْمِنُ باِللَّه جًام  خْر  ﴾٢﴿هُ م 

ایسته به صورتی ش[ با رجوع به زوجیت]نزدیک شدند، آنان را [ عدّه]و چون به پایان زمان 
که ]نگه دارید یا از آنان به طرزی شایسته [ که رعایت همه حقوق همسرداری است]

دو عادل از خودتان را [ هنگام جدایی،]جدا شوید، و [ پرداخت همه حقوق شرعیه اوست
ن به وسیله ای. گواهی را برای خدا اقامه کنید![ و شما ای گواهان. ]گیرید[ طلاق]گواه 

ز به کسی که همواره به خدا و روز قیامت ایمان دارد، اندرز داده می شود و هر که ا[ حقایق]
(۲. )قرار می دهد[ از مشکلات و تنگناها را]خدا پروا کند، خدا برای او راه بیرون شدن 
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يْثُ لَّ  ي حْت سِ  ي رْزُقْهُ مِنْ ح  كهلْ و  نْ ي ت و  م  ِ ف هُو  ٌُ ۚ و  ع ل ى اللَّه

سْبهُُ ۚ إِنه اللَّه  ب الِغُ أ مْرِ  ُ لِكُلِِّ ح  ع ل  اللَّه  ش يْءٍ هِ ۚ ق دْ ج 

﴾٣﴿ق دْرًا

ند، و او را از جایی که گمان نمی برد روزی می دهد، و کسی که بر خدا توکل ک
به هر کس که ]خدا فرمان و خواسته اش را [ و]خدا برایش کافی است، 

(۳. )می رساند؛ یقیناً برای هر چیزی اندازه   ای قرار داده است[ بخواهد
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حِيضِ مِنْ  ئِي ي ئِسْن  مِن  الْم  اللَّه مْ ف عِدهتهُُنه  نِس ائِكُمْ إِنِ ارْت بْتُ و 

ئِي ل مْ ي حِضْ  اللَّه ث ةُ أ شْهُرٍ و  الِ أ  ث لَّ  تُ الْْ حْم  أوُلَّ  لهُُنه أ نْ ن  ۚ و  ج 

نْ ي تهقِ اللَّه   م  مْل هُنه ۚ و  عْن  ح  ﴾٤﴿هِ يسُْرًا ي جْع لْ ل هُ مِنْ أ مْرِ ي ض 

ن به که به سبب رسید]و از زنان شما آنانی که از عادت ماهیانه ناامیدند، اگر شک دارید 
ن هم چنی]و . سه ماه است[ پس از طلاق]عدّه آنان [ سن یائسگی یا عاملی دیگر است

ان عدّه زن[ پایان]و [ سه ماه است]عادت نشده  اند [ با وجود سن معمولی]زنانی که [ عدّه
و هر که از خدا پروا کند برای او در کارش . باردار، روزی است که وضع حمل می کنند

(۴. )آسانی قرار می دهد
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ل هُ إِل يْ  ِ أ نْز  لِك  أ مْرُ اللَّه
نْ ي تهقِ اللَّه  ذ َٰ م  اتهِِ يكُ فِِّرْ ع نْهُ س يِِّئ  كُمْ ۚ و 

يعُْظِمْ ل هُ أ جْرًا ﴾٥﴿و 

ازل این حقایق بیان شده احکام خداست که آنها را به سوی شما ن
کرده است؛ و هر کس از خدا پروا کند، گناهانش را از او محو 

(۵. )می کند و پاداش او را بزرگ می دارد
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نْتمُْ مِنْ وُ  يْثُ س ك  وهُنه لِ أ سْكِنوُهُنه مِنْ ح  ارُّ لَّ  تضُ  يِِّقوُا جْدِكُمْ و  تضُ 

مْلٍ ف أ   تِ ح  إِنْ كُنه أوُلَّ  ل يْهِنه ۚ و  تهىَٰ ي  ع  ل يْهِنه ح  مْل هُنه ۚ نْفِقوُا ع  عْن  ح  ض 

هُ  عْن  ل كُمْ ف آتوُهُنه أجُُور  أتْ مِرُوا ب يْن كُمْ بِ ف إنِْ أ رْض  إِنْ نه ۖ و  عْرُوفٍ ۖ و  م 

ىَٰ  ﴾٦﴿ت ع اس رْتمُْ ف س ترُْضِعُ ل هُ أخُْر 

ت دارید به اندازه توانگری خود آنجا سکونت دهید که خود سکون[ تا پایان عدّه]زنان طلاق داده را 
و آنان ]نید آسیب و زیان نرسانید تا زندگی را بر آنان سخت و دشوار ک[ در نفقه و مسکن]و به آنان 

د، بپردازید ، و اگر باردار باشند، هزینه آنان را تا زمانی که وضع حمل کنن[مجبور به ترک خانه شوند
[  رزنددرباره ف]کودک شما را شیر دادند، اجرتشان را بدهید، و در میان خود [ پس از جدایی،]و اگر 

قّ زن و شوهر و تا به توافقی عادلانه برسید و در نتیجه به ح]به نیکی و شایستگی مشورت کنید 
اً به توافق و نهایت]با یکدیگر به سختی کشید [ کارتان در این زمینه]و اگر [ فرزند زیانی نرسد

(۶. )شیر دهد[ با هزینه پدر]زنی دیگر کودک را [ نرسیدید،
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ل يْهِ رِزْ لِينُْفِقْ ذوُ س ع ةٍ مِنْ س ع تهِِ ۖ نْ قدُِر  ع  م  قهُُ ف لْينُْفِقْ و 

 ُ لِِّفُ اللَّه ُ ۚ لَّ  يكُ  ا آت اهُ اللَّه ا آت اه ا ۚمِمه ُ  ن فْسًا إِلَّه م  س ي جْع لُ اللَّه

﴾٧﴿ب عْد  عُسْرٍ يسُْرًا

هر هزینه دهد، و[ همسر بچه دارش را در ایام عدّه]بر توانگر است که از توانگری اش 
خدا هیچ . که رزق و روزی اش تنگ باشد از همان که خدا به او عطا کرده هزینه دهد

ی پس خدا به زود. کس را جز به اندازه رزقی که به او عطا کرده است، تکلیف نمی کند
(۷. )از سختی و تنگنا، فراخی و گشایش قرار می دهد
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ك أ يِِّنْ مِنْ ق رْي ةٍ ع ت تْ ع نْ  رُسُلِهِ ف  و  ا و  بِِّه  اس بْن اه ا أ مْرِ ر  ح 

ع ذهبْن اه ا ع ذ ا ﴾٨﴿باً نكُْرًاحِس اباً ش دِيدًا و 

از فرمان پروردگارشان و [ اهلش]چه بسیار آبادی ها که 
ختی فرستادگانش روی برگرداندند، پس ما آنان را به حساب س

(۸)محاسبه کردیم و به عذاب بسیار شدیدی عذاب نمودیم؛ 
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ك ان  ع اقِ  ب ال  أ مْرِه ا و  ﴾٩﴿ب ةُ أ مْرِه ا خُسْرًاف ذ اق تْ و 

رانجام و آنان کیفر سنگین کفر و کبرشان را چشیدند و س
(۹. )کارشان خسارت بود
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ُ ل هُمْ ع ذ اباً ش دِيدًا ۖ ٌِ ف اتهقوُا اللَّه  ي ا أوُلِيأ ع ده اللَّه الْْ لْب ا

 ُ ل  اللَّه نوُا ۚ ق دْ أ نْز  ﴾١٠﴿إِل يْكُمْ ذِكْرًاالهذِين  آم 

عذابی سخت آماده کرده است، پس [ در آخرت]خدا برای آنان 
به راستی خدا به سوی. از خدا پروا کنید! ای خردمندان مؤمن

(۱۰. )شما وسیله تذکر نازل کرده است
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ل يْكُمْ آي اتِ اللَّهِ  سُولًَّ ي تلْوُ ع  نوُا مُب يِِّن اتٍ لِيخُْرِج  اله ر  ذِين  آم 

اتِ إِ  اتِ مِن  الظُّلمُ  الِح  ع مِلوُا الصه نْ يؤُْ و  م  ِ ل ى النُّورِ ۚ و  مِنْ باِللَّه

نهاتٍ ت   الِحًا يدُْخِلْهُ ج  لْ ص  ي عْم  ا الْْ نْ و  الِدِين  جْرِي مِنْ ت حْتِه  ارُ خ  ه 

ُ ل هُ رِ  ا أ ب دًا ۖ ق دْ أ حْس ن  اللَّه ﴾١١﴿زْقاًفيِه 

ان که آیات روشن خدا را بر شما می خواند، تا کسانی را که ایم[ است]پیامبری [ و آن]
به و هر کس. آورده و کارهای شایسته انجام داده  اند از تاریکی ها به سوی نور بیرون آورد
آن [ درختانِ ]خدا ایمان بیاورد و کار شایسته انجام دهد، او را در بهشت هایی که از زیرِ 

همانا رزق و روزی را برای او . نهرها جاری است، درآورد، در حالی که در آنها جاودانه  اند
(۱۱. )نیکو قرار داده است
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ا او  ل ق  س بْع  س م  ُ الهذِي خ  مِن  الْْ رْضِ مِثلْ  اللَّه لُ تٍ و  هُنه ي ت ن زه

أ نه اللَّه   اللَّه  ع ل ىَٰ كُلِِّ ش يْءٍ الْْ مْرُ ب يْن هُنه لِت عْل مُوا أ نه   ق دِيرٌ و 

اط  بِكُلِِّ ش يْءٍ عِلْمًا ﴾١٢﴿ق دْ أ ح 

همواره. خداست که هفت آسمان و نیز مثل آنها هفت زمین را آفرید
فرمان او در میان آنها نازل می شود تا بدانید که خدا بر هر کاری 

(۱۲. )تواناست و اینکه یقیناً علم خدا به همه چیز احاطه دارد
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حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره ا النهبِيُّ لِم  تُ بسِْمِ اللَّه له ي ا أ يُّه  ا أ ح  مُ م  رِِّ ح 

ات  أ   رْض  ُ ل ك  ۖ ت بْت غِي م  ُ غ فوُرٌ اللَّه اللَّه اجِك  ۚ و  زْو 

حِيمٌ  ﴾١﴿ر 

.به نام خدا که رحمتش بی  اندازه است و مهربانی اش همیشگی

شنودی چرا آنچه را که خدا بر تو حلال کرده برای به دست آوردن خ! ای پیامبر
(۱. )همسرانت بر خود حرام می کنی؟ و خدا بسیار آمرزنده و مهربان است
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ُ ل كُمْ ت حِلهة   ض  اللَّه وْ ق دْ ف ر  ُ م  اللَّه انِكُمْ ۚ و  هُو  أ يْم  كُمْ ۖ و  لَّ 

كِيمُ  ﴾٢﴿الْع لِيمُ الْح 

قرّر کرده برای شما م[ در مواردی]سوگندهایتان را [ و شکستن]به یقین خدا راه گشودن 
و [ ا درآییدو آن اینکه سوگندها را با کفاره دادن بشکنید تا از محدودیت و تنگن]است، 

(۲. )خدا سرپرست و یار شماست، و او دانا و حکیم است
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إِذْ أ س ره النهبِيُّ إلِ ىَٰ ب عْضِ أ   ا ن  و  دِيثاً ف ل مه اجِهِ ح  بهأ تْ بِهِ زْو 

ف  ب عْ  ل يْهِ ع ره ُ ع  هُ اللَّه ر  أ ظْه  ض  ع نْ ب عْضٍ و  أ عْر  هُ و  ا  ۖض   ف ل مه

نْ أ نْب أ ك  ه َٰ  بِيرُ ذ ا ۖ ق ال  ن بهأ نِي  الْع لِين بهأ ه ا بِهِ ق ال تْ م  ﴾٣﴿مُ الْخ 

فاش [ نزد زن دیگر]و هنگامی که پیامبر، رازی را به یکی از همسرانش گفت و او آن راز را 
گاه نمود، پیامبر بخشی از آن  ا به آن زن ر[ راز افشا شده]کرد، و خدا پیامبر را از افشای آن آ

خودداری [ شودبرای آنکه فاش کننده بیشتر شرمنده ن]گوشزد کرد و از گفتن بخشی دیگر 
پیامبر به تو خبر داده است؟[ به وسیله من]چه کسی فاش کردن راز را : آن زن گفت. نمود

گاه، به من خبر داد: گفت (۳. )دانای آ
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غ   ِ ف ق دْ ص  إِنْ ت  إِنْ ت توُب ا إِل ى اللَّه ا ۖ و  ل يْهِ تْ قلُوُبكُُم  ا ع  ظ اه ر 

جِبْرِي هُ و  وْلَّ  الِـحُ الْمُؤْمِنيِن  ف إنِه اللَّه  هُو  م  ص   ۖ لُ و 

لِك  ظ هِيرٌ  ئِك ةُ ب عْد  ذ َٰ لَّ  الْم  ﴾٤﴿و 

، چون [ردخدا توبه شما را می پذی]اگر شما دو زن از کار خود به پیشگاه خدا توبه کنید 
کدیگر دل شما دو نفر از حق و درستی منحرف شده است، و اگر بر ضدِّ پیامبر به ی

لی که ع]؛ زیرا خدا و جبرئیل و صالح مؤمنان [راه به جایی نخواهید برد]کمک دهید 
(۴. )اهند بودیار اویند، و فرشتگان نیز بعد از آنان پشتیبان او خو[ بن ابی طالب است
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بُّهُ إِنْ ط لهق كُنه أ نْ  يْ ع س ىَٰ ر  اجًا خ  رًا مِنْكُنه  يبُْدِل هُ أ زْو 

اتٍ مُؤْمِن اتٍ ق انتِ اتٍ ت ا اتٍ ث يِِّب اتٍ ئبِ اتٍ ع ابدِ اتٍ س ائِح  مُسْلِم 

أ بْك ارًا ﴾٥﴿و 

رانی اگر پیامبر، شما را طلاق دهد امید است که پروردگارش همس
ت، بهتر از شما که مسلمان، مؤمن، فرمانبر، توبه کار، خداپرس

(۵. )روزه دار، غیر باکره و باکره باشند، به او عوض دهد
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نوُا قوُا أ نْفُ  ا الهذِين  آم  أ هْلِيكُمْ ن ارً ي ا أ يُّه  قوُدُه ا س كُمْ و  ا و 

ئِ  لَّ  ا م  ةُ ع ل يْه  ار  الْحِج  ادٌ لَّ  ي  النهاسُ و  ظٌ شِد  عْصُون  ك ةٌ غِلَّ 

ا يُ  ي فْع لوُن  م  هُمْ و  ر  ا أ م  رُون  اللَّه  م  ﴾٦﴿ؤْم 

خود و خانواده خود را از آتشی که هیزم آن انسان ها و سنگ ها است، حفظ ! ای مؤمنان
نان دستور بر آن فرشتگانی خشن و سخت گیر گمارده شده  اند که از آنچه خدا به آ. کنید

(۶. )داده، سرپیچی نمی کنند، و آنچه را به آن مأمورند، همواره انجام می دهند
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ا الهذِين  ك ف رُوا لَّ  ت عْ  ا تُ ي ا أ يُّه  ا ت ذِرُوا الْي وْم  ۖ إنِهم  وْن  م  جْز 

لوُن   ﴾٧﴿كُنْتمُْ ت عْم 

امروز عذرخواهی مکنید، فقط! ای کافران:[ آن روز گویند]
(۷. )آنچه را همواره انجام می دادید، جزا داده می شوید
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نوُا توُبوُا إلِ ى اللَّهِ  ا الهذِين  آم  بُّ ي ا أ يُّه  فِِّر   ت وْب ةً ن صُوحًا ع س ىَٰ ر  كُمْ أ نْ يكُ 

نه  يدُْخِل كُمْ ج  يِِّئ اتِكُمْ و  نْكُمْ س  ا الْْ نْ ع  ارُ ي وْم  لَّ  اتٍ ت جْرِي مِنْ ت حْتِه  ه 

نوُا م   الهذِين  آم  ُ النهبيِه و  ن  أ يْدِيهِمْ ع هُ ۖ نوُرُهُمْ ي سْع ىَٰ ب يْ يخُْزِي اللَّه

بهن ا أ تمِْمْ  انِهِمْ ي قوُلوُن  ر  بأِ يْم  اغْفِرْ ل ن ا ۖ إِنه و  ن ا و  ك  ع ل ىَٰ كُلِِّ ش يْءٍ ل ن ا نوُر 

﴾٨﴿ق دِيرٌ 

ه گناه که شما را از بازگشت ب]به پیشگاه خدا توبه کنید، توبه   ای خالص ! ای مؤمنان
ایی که ؛ امید است پروردگارتان گناهانتان را از شما محو کند و شما را به بهشت ه[بازدارد
ه با آن نهرها جاری است، درآورد، در آن روزی که خدا پیامبر و کسانی ک[ درختانِ ]از زیرِ 

ان حرکت او ایمان آورده  اند، خوار نمی کند، نورشان پیشاپیش آنان و از سوی راستشان شتاب
کاری نور ما را برای ما کامل کن و ما را بیامرز که تو بر هر! پروردگارا: می کند، می گویند

(۸. )توانایی
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اهِدِ الْكُفه  ا النهبِيُّ ج  اغْلُ ي ا أ يُّه  الْمُن افقِِين  و  ل يْهِمْ ۚ ار  و  ظْ ع 

بئِسْ  الْم   نهمُ ۖ و  ه  اهُمْ ج  أوْ  م  ﴾٩﴿صِيرُ و 

گیر و با کافران و منافقان جنگ کن و بر آنان سخت ب! ای پیامبر
(۹. )جایگاهشان دوزخ است و بد بازگشت گاهی است



28جزء (66)سوره تحریم

ث لًَّ لِلهذِين  ك ف رُ  ُ م  ٌ  اللَّه ر  أ ت  لوُض  امْر  أ ت  نوُحٍ و  طٍ ۖ ك ان ت ا وا امْر 

الِح   يْنِ مِنْ عِب ادِن ا ص  بْد  ا ف ل مْ ت حْت  ع  ان ت اهُم  ا يْنِ ف خ  نْهُم  يغُْنِي ا ع 

قِيل  ادْخُلَّ  النها يْئاً و  ِ ش  ع  الدهاخِلِين  مِن  اللَّه ﴾١٠﴿ر  م 

و بنده خدا برای کافران، زن نوح و زن لوط را مثل زده که تحت سرپرستی و زوجیت د
[  ته مابنده شایس]به آن دو [ در امر دین و دین داری]شایسته از بندگان ما بودند، ولی 

چیزی از عذاب خدا را از آن دو زن دفع نکردند و [ پیامبر]خیانت ورزیدند، و آن دو 
(۱۰. )با وارد شوندگان وارد آتش شوید: به آن دو گفته شد[ هنگام مرگ]
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ث لًَّ لِلهذِين  آم   ُ م  ٌ  اللَّه ر  ض  أ ت  فرِْع وْن  إِ و  ذْ ق ال تْ نوُا امْر 

ٌِِّ ابْنِ لِي عِنْد ك  ب يْتاً فِي نِي مِنْ ر  ن جِِّ نهةِ و  فرِْع وْن  الْج 

نِي مِن  الْق وْمِ ال ن جِِّ لِهِ و  ع م  ﴾١١﴿ظهالِمِين  و 

:  و خدا برای مؤمنان همسر فرعون را مثل زده است هنگامی که گفت
رعون برای من نزد خودت خانه   ای در بهشت بنا کن ومرا از ف! پروردگارا

(۱۱. )وکردارش رهایی بخش ومرا از مردم ستمکار نجات ده
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ان  الهتِي أ   رْي م  ابْن ت  عِمْر  م  ا ف ن  و  ه  ن تْ ف رْج  ف خْن ا فيِهِ حْص 

اتِ  ق تْ بِك لِم  ده ص  ك  مِنْ رُوحِن ا و  كُتبُهِِ و  ا و  بِِّه  ان تْ مِن   ر 

﴾١٢﴿الْق انتِيِن  

ت که دامان خود را پاک نگه داش[ را مثل زده است]مریم دختر عمران [ نیز]و 
را و در نتیجه از روح خود در او دمیدیم و کلمات پروردگارش و کتاب های او

(۱۲. )بود[ فرمان های خدا]تصدیق کرد و از اطاعت کنندگان 


